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SINOPSIS 

En el presente estudio se propone investigar un aspecto sintáctico de la lengua rusa: el 

orden de palabras inverso y su adquisición por alumnos hispanohablantes, así como sentar las 

bases para la elaboración de materiales didácticos que puedan facilitar la interpretación Correcta 

de este elemento lingüístico. 

Se elaboran los conceptos teóricos en las áreas de tipología de lenguas, sintaxis de lengua 

rusa, gramática universal y procesamiento psicolingüístico del lenguaje, que sirven como punto 

de pmlida para el presente estudio 

Se realiza un eSllldio transversal de un:l poblncitin formada por 50 alumnos uni\'ersitarios 

hispanohablantes inscritos en dos diferentes niveles de ruso. Por medio de un instrumento - una 

prueba diagnóstica que evalúa la adquisición de dos patrones de inversión, el O-V-S y el O-S-V 

en la oración simple, se pudieron confirmar nuestras hipótesis acerca de que el orden de palabras 

inverso causa dificultades en su interpretación a los alumnos hispanohablantes. Además, el 

instrumento proporciü:1ó datos que pueden servir de base en la elaboración de material didáctico. 

Se presenta la dirección en la cual debe desarrollarse la propuesta didáctica en cuesüón. 

Finalmente se ofrecen algunos ejemplos de actividades que pueden facilitar la adquisición 

del orden de palabras inverso. 

vi 



INTRODUCCIÓN 



INTRODUCCIÓN. 

l. Objetivo general. 

En este trabajo se plantea investigar la adquisición de un aspecto de la sintáxis de la 

lengua rusa: el orden de palabras inverso por alumnos hispanohablantes. Se propone sentar las 

bases para la elaboración de materiales didácticos y estrategias para la conscientización de los 

alumnos con respecto a este problema que podrían ayudarles a interpretar correctamente las 

oraciones con el orden de palabras inverso, y además, cubrirían la falta de material relacionado 

con el tema. A su vez, esto contribuiría a elevar el nivel de enseñanza de ruso en nuestro 

departamento. 
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2. Importancia v justificación del estudio. 

La propuesta de la investigación parte de la hipótesis de que los estudiantes del idioma 

ruso como L2, tienden a interpretar cualquier oración en ruso como si tuviera un orden de 

palabras natural. es decir, sujeto·verbo-objeto (S-V·O). Esta hipótesis se basa en las 

observaciones hechas en el salón de clase, donde los estudiantes enfrentan dificultades cuando 

interpretan las oraciones con el orden de palabras inverso. 

Desde el punto de vista de la tipología de lenguas, cada lengua tiene un orden básico de 

palnbras que se expresa en los constituyentes uniyersales: sujeto (S), objeto (O) y verbo (V). El 

idioma ruso pertenece al grupo de kngllas SVO; es su orden de pai.:l.bras predominn.nte pt:ro no es 

el único. Todas las otras variantes del sujeto. verbo y objeto son posibles en ruso, ya que las 

relaciones gramaticales se expresan por medio de la morfología. Debido a esto, el rUSO se 

considera como una lengua con un orden de palabras libre (Rutherford 1987: 19). Este fenómeno 

causa muchas dificultades a los alumnos hispanohablantes, sobre todo en la comprensión de 

lectura. Cuando concierne a la producción de oraciones con el orden de palabras im'erso. los 

estudiantes pueden evitarlas y recurrir al orden de palabras natural. Pero en la lectura, desde el 

nivel básico, la complejidad de los textos aumenta, se presentan múltiples situaciones con dicho 

fenómeno y la interpretación "natural" de las oraciones con el orden de palabras inverso 

interrumpe frecuentemente la comprensión del texto. En este caso, se pone a prueba la capacidad 

de los estudiantes para analizar la" estructuras con el orden de palabras inverso. De aqui, surge la 

necesidad de conscientización de los alumnos con respecto a este elemento sintáctico. 
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Además, según la bibliografía consultada hasta el momentO. encontrarnos que el orden de 

palabras ha sido investigado por muchos autores solamente desde un punto de vista de estudios 

del ruso COmo Ll (RozentaI1971; Popo v 1978; Vomperskiy 1979; Beloshapkova 1981; Belousov 

1990; entre otros), debido a la frecuencia con que se presenta en el lenguaje escrito y a la 

complejidad de su funcionamiento. Pero en el campo de estudio de la adquisición del ruSO corno 

L2, este aspecto sintáctico ha sido poco investigado a pesar de las dificultades que presenta para 

los estudiantes de este idioma, Hasta hoy día. en los libros de texto no se le ha prestado la 

atención requerida a este problema y el orden de palabras inverso no se enseña en forma explícita. 

Quizá esto se deba a :a opinión generalizada de que este elemento lingüístico puede adquirirse de 

manera natural y no requiere una atención especial, aunque la práctica diaria en el salón de clase 

rnuestra lo contrario. Se ha observado por un lado, la dificultad que tienen los alumnos cuando 

interpretan las oraciones con el orden inverso y por otro, la limitJción propia del maestro como 

hablante nativo de ruso, de explicar las rJzones del cambio del orden de palabras. 

Para comprobé.! nuestras suposiciones, como lm estudio preliminar a esta investigación. se 

elaboró una prueba~diagnóstica enfocJda al orden de palabras in\"erso para el nivel IV (Ver 

Apéndice 1). El material empleado en este experimento se basó en varios patrones de inversión. 

La aplicación de esta prueba se realizó ~n el semestre 96-2 a dos grupos piloto del CELE, 

UNAM. Después de analizar los datos obtenidos, se notó, que efectivamente los estudiantes de 

ruso encuentran dificultades con este aspecto sintáctico, aun después de haber estudiado el idioma 

durante varios semestres. Los resultados de esta prueba mostraron que los alumnos no reconocen 

las oraciones con el orden de palabras inverso como gramaticales o correctas. Además, se observó 

que todos los patrones evaluados causan casi la misma dificultad. Todos estos datos confinnan 
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nuestras suposiciones de que el orden de palabras inverso provoca problemas de interpretación a 

los alumnos hispanohablantes. 

En la actualidad, el departamento de ruso del CELE no dispone de ningún material 

didá.ctico relacionado con esta problemática. 

Todas las observaciones mencionadas nos motivaron a realizar el presente trabajo. 

3. Estructura de la tesis. 

Este estudio presenta b descripción de un c:\perimento donde se analiza la adquisicíón del 

orden de pabbras im"erso por los alumnos hispanoh3blantcs. 

La tesis consta de introducción, cuatro capítulos, conclusiones. tres apéndices y 

bibliogr3fia. 

En el Primer Capítulo se plantean las bases teóricas de la investigación. Se examinan los 

estudios que se han realizado en el campo de la tipología de lenguas, gramática universal, 

adquisición del lenguaje, tanto de la lengua materna como de una segunda lengua. relacionados 

con el tema de esta investigación. Se describe el sistema del orden de palabras en ruso COn el fin 

de definir la orientación del trabajo. 

En el Segundo Capítul0 se formulan los objetivos del estudio, se plantean las hipótesis, se 

describen los principios que se utilizan para la selección de la población, elaboración del 

instrumento y el procedimiento para la recopilación de los datos así como su análisis. 
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El Tercer Capítulo presenta una discusión de los resultados de la investigación en 

ténninos de las hipótesis planteadas al inicio del trabajo. 

En el Cuarto Capítulo se establece la dirección para el desarrollo de la propuesta didáctica 

en cuestión y se ofrecen algunos ejemplos de actividades. 

En las conclusiones se resumen los aspectos más relevantes desarrollados en el trabajo. 



CAPÍTULO 1 

6 



CAPÍTULO 1 : MARCO TEÓRICO 

La base teórica de este trabajo la forman varias teorías que creemos son lus más necesariCls 

e indispensables para el tema de nuestra investigación, siendo éstas: 

- visión tipológica del orden de palabras, 

. descripción de su funcionamiento desde el punto de vista de la lingüística rusa, 

- perspectiva de la Gramática Universal, 

- visión psicolingüística del procesamiento del orden de palabras en L 1 Y L2. 

1. Visión tipolóQica del orden de palabras. 

En este apartado se plantea describir la tipología del orden de palabras, los principales 

parámetros y correlaciones que existen entre estos con el fin de examinar cómo se establece la 

7 
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tipología de una lengua de acuerdo con estos parámetros y poder analizar el orden de palabras en 

el ruso y el español. 

1,1. Introducción 

Dentro de las teorias lingüísticas modernas existen dos enfoques principales en cuanto a 

los universales lingüísticos. Uno de ellos se define como enfoque tipológico (Greenberg 1963, 

1978), mismo que dio origen a la fom1Ulación de los uni\'ersales tipológicos. Esta propuesta suele 

asociarse con el trabajo de Joseph H. Greenberg y con los inspirados en él. El otro se basa en la 

teoría de la gramática generativa y se relaciona más con el nombre de Noam Chomsky (1965, 

1981) Y con aquéllos directamente influidos por éL Este enfoque se describe en el apanado 3 de! 

presente capítulo. 

El entoque tipológico trata de descubrir y formular las generalizaciones universales del 

lenguaje. Su dirección de i!l\'estigación parte de los datos relativamente concretos, analizando la 

amplia variedad de las lenguas del mundo, comparándolas y haciendo las generalizaciones con 

base en estos datos. Con los resultados de tales generalizaciones, se puede hacer predicciones 

posteriores y, después, \·erificarlas. 

La mayoría de los universales tipológicos tienen la forma de postulados implicativos 

unidireccionales que pretenden generalizar la posible variación entre las lenguas. 
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1.2. Parámetros del orden de palabras. 

En su trabajo original, Greenberg propone 45 universales basados en una muestra de 30 

lenguas y además en la observación infomal de un número mucho más grande de lenguas. Los 

primeros 28 universales refieren al orden de palabras; los 17 restantes tratan las categorías 

flexionales, 

Hay que hacer notar, indica Comrie (1989:128) que, estrictamente hablando, nos 

ocupamos, no tanto del orden de las paiabras, como del orden de los constituyentes, es decir, que 

sería más correcto hablar de la tipología del orden de constituyentes (Greenberg :Jti!iza el ténnino 

"el orden de los clementos significativos') aunque se mantiene el término tipología del orden de 

palabras, que se ha fijado para referirse a este área de la tipología. 

Greenberg utiliza los siguientes parámetros principales del orden de palabras (1963:43): 

- el orden relativo de los constituyentes principales de la oración: sujeto, objeto, verbo; 

- el orden de los constituyentes de la frase nominapl); 

- existencia de preposiciones (Pr) o posposiciones (Po) en una lengua. 

Al establecer la tipología de una lengua de acuerdo con estos parámetros, se está 

ocupando del orden básico de palabras de la lengua en cuestión, ya que la gran mayoría de las 

lenguas tiene mucha variedad en el orden de palabras, pero un solo orden dominante. 

El orden de los constituyentes de la oración: sujeto, objeto y yerba es, sin duda, uno de los 

panimetros tipológicos del orden de palabras más importante. En su forma original, este 

parámetro caracteriza el orden relativo de sujeto, verbo y objeto, dando lugar a seis tipos 

lógicamente posibles: 
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SOY, SVO, VSO, VOS, OVS, OSV. 

Greenberg (1963:43) señala que la distribución de estos tipos entre las lenguas del mundo 

se inclina claramente hacia los tres primeros, sobre todo más hacia los dos primeros. Esta 

observación lo llevó a formular su primer universal: 

Universal 1. En las oraciones declarativas con el sujeto y objeto nomimales, el orden 

dominante casi siempre es aquel en el cual el sujeto precede al objeto. 

De esta conclusión surgieron los tres tipos más comunes del orden de palabras: SO V, 

SVOyVSO. 

Los porcentajes, tomados de Ul-tan (1969, en Clark y Clark 1977), presentan la relativa 

frecuencia de Jos primeros cuatro tipos del orden de palabras de las lenguas del mundo: 

(1) SOY 44% 

SVO 35% 

VSO 19% 

VOS 2% 

Greenberg no encontró en su muestra ejemplos de lenguas con el orden OVS u OSV, 

aunque ahora se pueden dar testimonios contundentes de cada uno de los cinco primeros órdenes 

básicos de palabras (Comrie 1989: 129): 

(2) SOV • turco 

SVO - inglés 

VSO - galés 

VOS· mal rache 

OVS - hixkaryana. 
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Respecto a estas lenguas ejemplificadas, hay acuerdo general del orden básico de palabras. 

pero hay muchas lenguas en que la situación no está nada clara y quizás haya lenguas donde se 

puede decir que respecto a sujeto, objeto y verbo, no hay un orden básico de palabras: tales 

lenguas serian irrelevantes para la tipología del orden de palabras. En primer lugar, el parámetro 

sólo es aplicable a lenguas en las cuales existen relaciones gramaticales de sujeto y objeto(s). Hay 

lenguas donde, o bien no existe la categoría de sujeto, o bien las distintas propiedades del sujeto 

se distribuyen en más de una frase nominal de manera que en ningú.n caso es posible señalar 

inequívocamente una frase nominal como sujeto de la oración (por ejemplo chukchi), lo que 

dificulta O" imposibilita la especificación del orden lineal del sujeto respecto a otros 

constituyentes. En segundo lugar, el parámetro es aplicable solamente a lenguas en las qUe hay un 

orden básico de palabras determinado, al menos parcialmente. por relaciones gramaticales 

relacionadas con el verbo y hay algunas lenguas en las que parece que no es éste el caso (por 

ejemplo dyirbal y walbiri) (Cornrie 1989: 130). 

Otro problema para asignar un orden básico de palabras ocurre cuando la lengua presenta 

distintos órdenes básicos de palabras en construcciones diferentes. Hay ejemplos de divisiones 

para las que aún no hay solución. Un ejemplo básico procede del alemán, que tiene el orden de 

palabras SVO en las oraciones principales, pero SOY en las oraciones subordinadas. 

Otro parámetro del orden de palabras es el orden de los constituyentes de la frase nominal. 

En primer lugar vamos a analizar el orden relativo del adjetivo (A) y del nombre (N). Aquí, hay 

solamente dos posibilidades de orden básico. En el caso del adjetivo y deJ nombre este orden es 

AN y NA. El primer orden se ejemplifica con el inglés the green rable o con el turco; el orden NA 

se ilustra con el francés le tapis vert o el español la casa blanca. Los ejemplos dados ejemplifican 



--------
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el orden básico, el más usual, porque tanto en francés como en español es posible, al menos para 

algunos adjetivos, preceder a su sustantivo y en ambas lenguas hay un grupo de adjetjvos que 

usualmente van delante. Parece que, de forma general, las lenguas con orden básico de palabras 

NA son más tolerantes con las excepciones de este tipo. que las lenguas con orden de palabras 

básico AN (Comrie 1989:133). 

En relación con el orden adjetivo- nombre se encuentra el orden del sustantivo núcleo (N) 

y la oración relativa (Rel) en la construcción de las oraciones relativas. Nuevamente existen dos 

posibles órdenes. Aunque adjetivos y oraciones relativas son parecidos conceptualmente, en 

muchas lenguas difieren en el orden de palabras: por ejemplo, en inglés tenemos AN pero NReL 

Esto sugiere que, al caracterizar las lenguas como AN o NA, hay que dar preferencia al orden de 

los adjetivos simples. 

Para completar la lista de constituyentes de la frase nominal, tenemos el orden rel<ltivo del 

posesivo (genitivo) (G) y del sustantivo núcleo (N), del que hay dos posibilidades, GN y NG. El 

primero se puede ejemplificar por el turco y el segundo por el español la casa de mi tia. 

El último de los principales panimetros de orden de palabras es el de si una lengua (iene 

preposiciones (Pr), como en inglés in lhe house, o posposiciones (Po), como el turco. Así 

podemos decir que el inglés tiene el orden PrN, mientras que el turco tiene el orden NPo. La 

mayoría de las lenguas tienen o preposiciones o posposiciones, aunque puede haber excepciones 

ocasionales (así, el persa es básicamente preposicional, pero tiene una posposición ·ra para los 

objetos directos). También hay lenguas más mezcladas, como el estoniano, en el que es dificil 

decir si la lengua es pre- o pospos,cional (Comrie 1989:134-135). 

Otros parámetros discutidos por Greenberg en sus universales son el orden de verbo-
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auxiliar; el orden de palabras en las construcciones comparativas y la distinción entre las lenguas 

abrumadoramente sufijantes y las prefijan tes. 

La mayoria de los parámetros mencionados anterionnente son lógkamente independientes 

unos de los OIroS. A pesar de ésto. hay muchas correlaciones. significativas estadísticamente, que 

pueden establecerse entre estos parámetros, y uno de los méritos más específicos de Greenberg. es 

haber establecido muchas de estas correlaciones. 

Los universales relacionados por el autor incluyen tanto universales absolutos (por 

ejemplo el de que las lenguas VSO tienen invariablemente preposiciones) como tendencias 

(ejemplos (3) y (4)), universales no implicativos (universal 1) y universales implicativos 

(ejemplos (6) Y (7)). 

1.3. Generalizaciones sobre los resultados de Greenben.!. 

En su artículo sobre tipología del ordcn de palabras (1963:67·68) Greenberg da una 

relación de 24 tipos de lenguas lógicamente posibles, basada en las combinaciones de los cuatro 

parámetros mencionados: VSO/SVO/SOV; Pr/Po; NG/GN; NAlAN; de estos 24, 15 están 

atestiguados realmente en su muestra. Pero lo interesante es que la distribución de las lenguas 

entre los 15 tipos atestiguados no es para nada igual. De hecho, hay cuatro tipos, cada uno de los 

cuales incluye muchas más lenguas que los otros once: 

(3) (a) VSO/Pr/NG/NA 

(b) SVO/Pr/NG/NA 
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(e) SOY I Po I GN IAN 

(d) SOY I Po I GN I NA (Comrie 1989:140). 

Basándose en esta observación, se puede pensar que para establecer tendencias 

universales, mejor que universales absolutos, de tipología de orden de palabras, sería posible 

trabajar justamente con estos tipos. Si no se considera el sujeto, los tipos (a) y (b) pueden 

combinarse en un solo tipo VO; los tipos (e) y (d) en el tipo QV. Además, en la mayoría de los 

parámetros, los primeros dos tipos son lo contrario de los últimos dos. Así, se puede trabajar 

solamente con los dos tipos principales, (e) y (1): 

(4) (e) va, Pr, NG, NA 

(O OV, Po, GN: AN (Comric 1989:141). 

Estos tipos de generalizaciones de los resultados de Greenberg se asocian, sobre todo, con 

dos língüístas, Lehmann y VClmemann. Lehmann arguye que el orden del sujeto es irrelevante 

desde el punto de vista de la tipología, de forma que podemos trabajar con dos tipos principales 

de lenguas, OV y va. El propone también una explicación de las correlaciones observadas. 

Argumenta que V y O son concomitantes entre sí y que los modificadores se colocan a ambos 

lados de un constituyente a partir del elemento concomitante original (en Comrie 1989: 142). 

Vennemann propone la siguiente explicación para las correlaciones representadas en el 

diagrama por los tipos (e) y (f). El arguye que en cada uno de los tipos de construcción 

considerados uno de los com:tituyentes es un operador (o modificador), y el otro, el operando (o 

núcleo), clasificándose como ver.lOS en la tabla: 
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(5) 

operador 

Objeto 

Adjetivo 

Genítívo 

Oración de Re!. 

Frase nominal 

Término de comparación 

operando 

Verbo 

Nombre 

Nombre 

Nombre 

Adposición 
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Adjetivo comparativo (Comrie 1989:144). 

Aqui, "adposición·' es un t¿mlino único que cubre los dos conceptos: preposición y 

posposición, independicntemcnte del orden (Comrie 1989: 13"¡'). 

El príncípio genera! que subyace a Jos tipos (e) y (f) es; en las lenguas de! tipo (t!), el 

operador se coloca detrás de! operando; en el tipo (f), el operador precede al operando, lo que da 

lugar al tipo operador-operando. Para las lenguas que son tipológicamente constantes. solo se 

necesita especificar si son operador-operando u operando-operador para poder pronosticar cada 

uno de los valores individuales de los parámetros del orden de palabras. 

Las generalizaciones de Lehmann y Vennemann sólo pueden considerarse como 

tendencías, pue~to que hay numerosos contraejemplos. Como reacción al esquema simplific¡}do 

Hawkins (1983) ha sugerido que es posible encontrar un conjunto de universales que no tienen 

excepciones. Los universales de Hawkins, como los de Greenberg, son implicaciones unilaterales 

y que consideran las relaciones entre tres o más parámetros. El autor afinna que el orden 

oracional pennite predecir otros parámetros del orden de palabras, pero solamente si el orden 
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básico es SOY ó VSO. Hawkins ha indicado varias veces, que el orden SVO es menos útil para 

pronosticar Jos otros parámetros del orden de palabras. 

Los primeros universales propuestos tienen la siguiente forma: 

(6) SOY --? (AN --? GN) 

(7) VSO -> (NA --? NG) (en Cornrie 1989:148). 

Es decir, si una lengua tiene orden de palabras SOV y sí también tiene los adjetivos 

antepuestos al nombre, entonces, necesariamente, los genitivos irán delante del nombre; de igual 

forma puede leerse la fórmula (7). 

El autor da el segundo conjunto de universales: 

(8) Pr -> (NA --? NG) 

(9) Po -> (AN --> GN) (Comrie 1989: 149). 

Esto supone que la diferencia entre lenguas preposicionales y posposícionales permite 

pronosticar otros parámetros del orden de palabras. 

Las fonnulaciones finales de Hawkins son: 

(10) Pr & (VSO y SOY) -> (NA --> NG) 

(11) Po & (V SO v SOY) -> (AN --> GN) (Comrie 1989: 149). 

Es decir, si una lengua es preposicional y tiene el orden de palabras VSO ó SOV y si 

también tiene los adjetivos pospuestos al nombre, entonces, necesariamente, los genitivos irán 

pospuestos al nombre. De igual fonne puede leerse la fórmula (11). 

Dentro de la perspectiva de Hawkins sobre la tipología de orden de palabras, los 

universales implicativos mencionados quedarían como universales absolutos. 
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lA. Explicaciones para los universales del orden de palabras. 

Un esfuerzo considerable ha sido hecho para jntentar de explicar Jos universales 

tipológicos. Croft (1990) analiza los intentos más significativos para explicarlos y empieza con 

las propias explicaciones de Greenberg. Si se examina lodos los universales de Greenberg 

referidos a adjetivo - nombre, surge un patrón: 

(12) (SOV & GN) > NA 

VSO >NA 

NDem>NA 

NNum >NA 

Universal 5 

Universal 17 

Universal 18, (donde Dem son demostrati\'os) 

Univcrsal18. (donde 7'Jum son Ilumernles) 

(Croft 1990:54). 

En todos los universales que involucran el orden adjetivo - nombre encontramos que el 

orden nombre - adjetivo está en el impliCa/11m del universal. Greenherg llama esto el patrón de 

dominancia: el orden dominante es aquel que siempre ocurre en el imp/icofUm. La dominancia 

puede observarse directamente de la Tabla 1. Para el universal AN > DemN la tabla tiene la 

siguiente forma: 

DernN NDem 

NA X X 

AN X -

(Crof! 1990:54). 

Tabla l. Patrón de dominancia. 
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El orden dominante es el orden que ocurre con ambas variantes posibles. Así, el orden NA 

es dominante por que ocurre con ambos DemN o NDem, mientras que AN puede solo ocurrir con 

DemN. El orden de palabras que no es dominante. en este caso AN y NDem, Greenberg lo llama 

recesivo (1963 :61). 

El otro patrón que Greenberg descubre en sus universales es el de armonía. Este patrón 

también se deriva de la Tabla 1. Un orden de palabras en un parámetro está en armonía con un 

orden del otro parámetro, si éste solo ocurre con este otro orden. En la Tabla 1 AN está en 

armonía con DemN y NDem está en annonía con NA. La armonia es siempre definida con 

respecto al orden de palabras recesivo. Han encontrado dos grandes patrones de armonía: el 

patrón OY y el patrón YO. 

Greenberg considera la interacción de los dos patrones: de dominancia y de annonia para 

explicar los tipos del orden de palabras. 

Ha\vkins introduce a su vez el concepto de "pesadez" (heavincss) (Hawkins 1983:90). El 

obser\'a que ciertos tipos de modificadores tienden a ser unidades gramática les más largas en 

lénninos de número de silabas, de palabras y de los constituyentes sintácticos y pueden 

distribuirse en el siguiente orden: 

(13) Rel < Gen < Adj < (Dem, Num) 

Hawkins interpreta esto como una preferencia por modificadores más "pesados" de seguir 

al sustantivo núcleo y los moGificadores "ligeros" de precederlo. Este concepto es parecido al 

concepto de dominancia de C. .. eenberg en su efecto de la armonía complementaria: los 

modificadores más pesados sjguen al nombre, aunque el orden annónicQ es modificador-nombre, 
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mientras que los modificadores más ligeros preceden al nombre, aunque el orden armónico es 

nombre~modificador. De tal manera que los demostrativos y nwnerales son más ligeros, los 

adjetivos y oraciones de relativo son más pesados, lo cual aproximadamente corresponde a los 

ordenes dominantes DemN, NumN, NA y NRel de Greenberg. 

Para resumir mencionaremos, que el concepto del universal implicativo ha tenido un gran 

impacto en el área de estudio del orden de palabras. Aunque los Conceptos teóricos más amplios 

han sido invocados para explicar los patrones tipológicos de orden de palabras, los universales 

implicativos todavía permanecen como unidad básica del análisis tipológico. Los universales 

implicativos del orden de palabras ilustran los elementos básicos del método tipológico en su 

forma más sencilla. 

1.5. Visión tipolóeicJ del orden de palabras en ruso. 

De acuerdo a los propósitos de este estudio, se analiza la visión tipológica del ruso dentro 

del primer parámetro, es decir, el orden de los constituyentes principales de la oración: sujeto, 

objeto y verbo. 

Las lenguas como el inglés, el español, el ruso pertenecen al grupo de lenguas SVO, sin 

embargo, hay diferencias entre las lenguas mencionadas. El inglés se conoce por tener un orden 

de palabras bastante rígido, o fijo, mientras que el español es mucho más tlexible en este aspecto. 

El ruso sería lo contrario al inglés, ya que se considera como una lengua con el orden de palabras 

libre (Rutherford 1987: 19). 
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Vamos a ver un ejemplo en ruso. En una oración como Piotr zhdiot Lenu podemos 

cambiar el orden y tener seis permutaciones posibles: 

(14) a. Piolr zhdiol Lenu. 

(Pedro espera a Lena) 

b. Lenu zhdior Piotr. 

CA Lena la espera Pedro) 

c. Zhdiot Pio(r Lel/u. 

(Espera Pedro a Lena) 

d. lhdio( Lenu Piotr. 

(Espera a Lena Pedro) 

c. PiOlr Lenu :hdior. 

(Pedro a Lena espera) 

f Lenu Piarr ::/¡dior. 

(A Lena Pedro la espera) 

s-v-o 

o-VOs 

V-S-O 

V-O-S 

S-O-V 

O-S-V 

Las seis variantes son posibles porque las flexiones de los sustantivos permiten expresar 

"quien hace qué a quién (o qué)" y varían de acuerdo con su [unción gramatical. La terminación

II en Lel1l1 marca el objeto directo, y la terminación ..Ji en Piolr lo marca como sujeto. De esta 

manera las marcas flexionales ocupan el papel que el orden de palabras desempeña en lenguas 

como el inglés o el francés. En estas lenguas el orden sirve para expresar las relaciones 

granlaticales (sujetos y objetos directos), mientras que en ruso el marcador básico de las 

relaciones gramaticales es la mOJ:fología, ya que se sabe en la tipología lingüistica, que mientras 

más flectiva es una lengua, más libre es su orden sintáctico (Manhews 1981 :255). 
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Consecuentemente, cuando hablamos del ruso como W1a lengua del grupo SVO, es 

preciso subrayar que hablamos de su orden de palabras predominante, más frecuente, pero no el 

único (Ignatieva y Majmutova, en prensa). 

Surge la pregunta: ¿Cuál sería, entonces, el papel del orden de palabras en ruso? 

Regresando al ejemplo (14) podríamos observar que las seis variantes son oraciones bien 

fonnadas y tienen las mismas relaciones gramaticales y los mismos papeles semánticos, sin 

embargo no son equivalentes (Comrie 1989:88). Si queremos preguntar Kogo zhdiot Piotr? (¿A 

quién espera Pedro?) se puede contestar sólam.ente con (l4a) : Piolr zhdiof Lenu (Pedro espera a 

Lena). A la pregunta Kto zhdiot Lenll? (¿Quién espera a Lena?) se contesta con (14b) Lenu 

zhdiot Pioo' (A Lena la espera Pedro). Asimismo se pueden dar preguntas o contextos donde 

funcionan adecuadame-nte las cuatro oraciones resW.ntes. De esta manera, parece que el papel de! 

orden de palabras en ruso es más bien pragmático, Con esto, nos referimos a las distintas formas 

en que esencialmente una misma infomlación, o un mismo contenido semántico, pueden 

estructurarse de distinto modo para reflejar el fluir de la infonnación dada. y la infonnación nue\'a 

(Comrie 1989:94). 

Así, desde la perspectiva tipológica, el ruso pertenece al grupo de lenguas con el orden de 

palabras pragmático (Ignatieva 1992: 19), es decir, el orden de palabras está sujeto a. la presión de 

fuerI..as fuera de la oración que causan permutaciones en los constituyentes de la misma, 

Dicho de otro modo, el papel del orden de palabras está asociado con la estructura 

funcional de la oración organizada en torno del tema (aquello sobre lo que se trata la oración) y 

del rema (lo que se enuncia acerca de este tema) (Hernanz y Brucart 1987:79), En ruso, con 

excepción de las oraciones enfáticas, el tema precede al rema. Y es el rema el que generalmente 
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se coloca al final de la oración. 

1.6. Comparación tipológica del ruso v español. 

Las dos lenguas pertenecen al grupo SVO, ambas tienen el orden de palabras pragmático 

(sobre el orden de palabras en español vea Hernanz y Brucart 1987:70 y ss.). La diferencia está, 

tal vez, en el grado: el ruso se caracteriza por una libertad mucho más grande que el español. En 

el ejemplo (14) no todas de las seis variantes serían posibles en español (Ignatieva y Majmutova, 

en prensa). 

Por otra parte, entre las lenguas con el orden de palabras libre, se propone distinguir dos 

variedades: orden libre de palabras y orden libre tle constituyentes (Matthews 1981 :257). 

Resulta que el espailol está en el segundo grupo, o sea, tiene el orden libre de 

constituyentes, ya que dentro de las frases el orden es básicamente fijo, por ejemplo: 

(15) a. Toda la familia Pérez 

"'toda Pérez la familia 

b. La casa de Juan 

"'la de Juan casa 

El ruso, en cambio, pertenece a las lenguas del primer grupo, es decir, con el orden libre 

de palabras, ya que dentro d,~ las frases existe también mucha libertad de constituyentes, por 

ejemplo: 

(16) a. Vsia semiya ]vanov}kh 
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(Toda la familia de los ¡vanov) 

Vsia lvanovykh semiya 

(Toda de los lvanov familia) 

b. Dom ¡vana 

(la casa de ¡van) 

lvanadom 

(de han casa) 
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(lgnatieva y i\-1ajmutova, en prensa). 

En este apartado se examinó la visión tipológica del orden de palabras; se presentaron sus 

principales parámetros con el fin de observar como se establece la tipologia de una lengua. 

El estudio permitió ampliar nuestro propio conocimiento de la problemática dd orden de 

palabras y de los factores que intervienen en este fenómeno.. aunque no todos los conceptos 

expuestos van a aplicarse en el análisis subsecuente. Además, se establecieron las bases que 

servirán como orientación para el desarrollo de estudios posteriores. por ejemplo sobre el orden 

de palabras en la frase nominal. 

Tomando en cuenta algunos conceptos de esta visión teórica pensamos complementarla 

con otros enfoques que nos permiten explicar la función del orden de palabras en ruso. 
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2. El orden de palabras en el1eneuaje escrito ruso. 

2.1. Introducción. 

La variabilidad de la posición de palabras en la gramática rusa, ya habia sido mencionada 

por el gran científico y escritor Lomonosov en el siglo XVIII, aunque sobre la sistematización del 

orden de las palabras y del papel del contexto hizo referencia por primera vez el reconocido 

lingüísta ruso de principios de este siglo Shakhmatov (1925: 19-25). 

Los intemos de sistematizar y describir científicamente el orden de palabras del idioma 

ruso. empezaron a surgir después de que .vfathesius introduce en los años 20 los conceptos 

funcionales de tema y rema. 

Entre las publicaciones dedicadas al orden de palabras destacan los estudios de Raspopov 

(1961), Sirotinina (1965), Adametz (1966), Zolotova (1973) y Kovtunova (1976). 

En esta parte vamos a esbozar los problemas del orden de las palabras, así como su 

función pragmática y los factores que intervienen en esta problemática, basándonos en la 

literatura lingüística rusa, con un énfasis especial en la Gramática de la Academia de Ciencias de 

Rusia (1980). 

Presentaremos aquí una visión completa de la temática del orden de palabras en el 

lenguaje escrito ruso que abarca d fe rentes aspectos aun cuando no todos van a ser utilizados en el 

estudio. Sin embargo .. pensamos que es necesario examinarlos, ya que estos integran una teoría 
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global. Además, el punto de vista de la lingüítica rusa es poco conocido y podría ser de interés 

para el lector . 

2.2. Normas v funciones del orden de palabras en ellene:uaje escrito ruso. 

Según la Gramática Académica (1980), en el lenguaje literario ruso existen áreas que 

tienen distintas nonnas del orden de las palabras. El lenguaje escrito, se distingue por tener reglas 

más rígidas que el lenguaje poético, donde el orden de las palabras es más libre. Por otro lado, el 

lenguaje hablado se caracteriza por tener un grado bastante alto de libertad del orden de las 

mismas. De acuerdo a los propósitos del estudio. en este trabajo solamente se analiza el orden de 

palabras en el lenguaje escrito estilísticamente neutro. 

La diferencia en las normas de la secuencia de las palabras en las áreas mencionadas, 

depende de la diferente función del orden que ellas tengan. Actualmente se distinguen tres 

funciones del orden de las palabras: significativa, estilística y sintáctica (Rozental 1971:359; 

Popov 1978:337; Shanskiy 1981:485). La función significativa consiste en que el orden de 

palabras se utiliza para transmitir diferentes significados (Popov 1978:337-338) y es la que más 

nos interesa en este estudio. Esta función se observa más claramente con la segmentación en acto, 

o sea, en tema y rema como lo mencionamos en 2.3. de! presente capítulo. La función estilística 

consiste en que el orden de las palabras se utiliza para crear un definido matiz estilistico. La 

función sintáctica se expresa en el hecho de que e! orden de palabras surge como medio para 

marcar las relaciones gramaticales (Popov 1978:339-340). 
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En el lenguaje escrito, la función básica del orden de palabras es la realización de un 

propósito comunicativo definido o de segmentaCÍón en acto. Esta función presupone en cada caso 

un orden definido de la secuencia de palabras (Gramática Académica 1980: 190). 

2.3. Función comunicativa del orden de las palabras. Se12mentación en acto. 

La Gramática Académica indica, que dependiendo del propósito comunicativo de un 

hablante, la misma oración puede adquirir diferentes significados. El propósito comunicativo es 

el deseo del hablante de subrayar aquel aspecto del contenido de la oración, que es importarHe, 

sustancial en un contexto dado o en una situacian dada. Por ejemplo, en la oración 

(17) Eral kllpil knigu. 

(El hennano compró un libro), 

el propósito puede ser la comunicación acerca de qué compró el hermano: knigu (un libro). Tal 

propósito comunicativo presupone que se sabe, que el hermano compró algo, pero no se sabe qué 

exactamente. El significado de esta oración puede cambiar si el hablante tiene otro propósito, 

comunicar al respecto de quién compró el1ibro: 

(18) Knigu kupil brol. 

(Un libro compró el hermano). (2) 

Otra finalidad, también puede ser, el comunicar la manera como el hennano obtuvo el 

libro: 

(19) Erar knigu kupil. 
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(El hermano un libro lo compró) m (Gramática Académica 1980: 190). 

De esta manera, dependiendo del propósito comunicativo concreto, la oración se segmenta 

en dos partes: una parte representa el punto inicial de la comunicación, aquello. al respecto de lo 

cual se comunica; el punto inicial de la comunicación frecuentemente (pero no siempre) es 

conocido para el interlocutor o puede predetenninarse por la situación o por el contexto. La otra 

parte comunica algo acerca de la primera parte e incluye en sí mismo el contenido comunicati\'o 

básico, aquello que se comunica; por lo general la segunda parte contiene lo nue\'o, desconocido 

al lector o interlocutor. 

La segmentación de la oración en dos partes, determinada por el propósito comunícati\'o 

sustancial para un contexto dado o W1a situación dada. se llama "segmentación en acto" 

Uv1athesius 1939). Para nombrar este fenómeno se utilizan además otros tenninos: segmentación 

significativa, segmentación cornmunicativa, segmentación con textual, la perspectiva funcional de 

la oración, descomposición en acto y otros (Beloshapkova 1981 :499). El termino "segmentación 

en acto" es el más cercano al termino en ruso que utiliza la Gramática Academica. La pane 

comunicativa inicial de la oración, que contiene el objeto de comunicación, aquello, acerca lo 

cual se comunica, se llama tema. La parte comunicativa principal que contiene aquello que se 

comunica acerca del tema, se llama rema. La separación de la oración en tema~' rema se muestra 

con el signo /1. En el discurso estilísticamente neutro, el tema generalmente precede al rema. En 

relación con esto se organiza el orden de palabras que va. de "lo dado a lo nue\'o" (Vomperskiy 

1979:96). El orden de palabras del tema al rema Mathcsius lo llama objeti\'o(en Beloshapkova 

1981 :503). 

Las variantes de la misma oración que se distinguen por un propósito comunicativo y que 
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tienen la segmentación en acto distinta. se llaman variantes comunicativas de la oración. Estas 

variantes se distinguen por el orden de palabras y por la entonación. 

El orden de palabras puede variar, dependiendo del propósito comunicativo. Por ejemplo, 

en la oración: 

(20) Misha II byl khoroshim sobesednikom. 

(Misha II era un buen interlocutor), 

el propósito del hablante es comunicar qué habilidad poseía Misha; .Misha en este caso es el tema 

y byl khoroshim sobesednikom - es el rema. Con el orden de palabras: 

(21) Khoroshim sobesednikom byl II .Misha. 

(Un buw interlocutor era 1/ Misha), 

la oración realiza otro propósito - la comunicación acerca de quién fue el buen interlocutor; el 

tema aquí es kllOroshim sobesedllikom byl, y el rema - Afisha. Asi, los ejemplos (20) y (21) tienen 

la misma fonna gramatical y el contenido léxico, pero la segmentación en acto distinta. 

Respondiendo a las diferentes tareas comunicativas, estos ejemplos se distinguen por su 

información específica incJuida en elJos (BeJoshapkova 1981 :506). 

De tal manera, el orden de palabras puede variar, pero con esto, el orden no es libre en el 

sentido de que con el orden de palabras distinto, el significado de la oración y su tarea 

comunicativa resultan distintas. El orden de palabras en el lenguaje ruso escrito estilísticamente 

neutro es el medio fom1al de la expresión de la segmentación en acto de la oración. 

Como criterio que pennite definir el contenido del tema y del rema sirve la pregunta que 

puede plantearse en la oración. La parte de la infonnación incluida en la oración que contiene la 

pregunta, se refiere al tema y la parte de la infonnación que directamente responde a la palabra 
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interrogativa, se refiere al rema. Por ejemplo, la oración con la segmentación en acto: 

(22) Bral kupil // knigu. 

(El hermano compró // un libro), 

responde a la pregunta: 

(22a) CilIo kupil brol? 

(¿Qué compró el hermano?). 

La oración con la segmentación: 

(23) Knigll kupilll broto 

(Un libro compró /1 el hern1ano), 

responde a la pregunta: 

(23a) Kto kupil knigu? 

(¿Quién compró el libro?). 
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La oración de cualquier tipo sintáctico puede formar una determinada cantidad de 

variantes que se distinguen por la segmentación en acto y por lo consiguiente, por el orden de 

palabras y la entonación. El conjunto de estas variantes componen el paradigma comunicativo 

de la oración, por ejemplo (17), (18) Y (19). El miembro inicial de cada paradigma comunicativo 

es una oración, en la cual, la segmentación en acto coincide con la segmentación sintáctica, es 

decir, el sujeto es el tema y el predicado el rema de la oración. 

Las oraciones no siempre se segmentan en el tema y rema. Existe un tipo de oración con 

tema nulo, es decir las oraciones comunicativamente na segmentadas. Todo su contenido fonna 

un rema complejo. El propósito de estas oraciones es comunicar acerca de la existencia, presencia 

o surgimiento de algun fenómeno que se presenta como algo íntegro: 

, 
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(24) Tsvela víshnía. 

(Florecian los cerezos) (Gramática Académica 1980: 196). 

Estas oraciones (con la preposición del predicado) contienen la información nueva, por 

eso frecuentemente figuran en los contextos descriptivos y narrativos. 

2.4. Sellmentación en acto v contenido léxico de la oración. 

Como se mencionó anteriormente, el tema de la comunicación puede contener en sí algo 

dado. conocido para el lector por el contexto o predeterminado por la situación. El rema de la 

comunicación por lo general contiene lo nuevo, lo desconocido para el lector. 

Según la Gramática Académica, lo dado y lo nuevo encuentran su expresión en el 

contenido léxico de la oración. Como medios léxicos que significan lo dado, sirven por un lado 

b.s categorías específicas de palabras que establecen el enlace con el contexto anterior: los 

pronombres personales; los sustantivos con los pronombres demostrativos y posesivos y el 

pronombre elo ( esto), que puede significar toda una situación. 

Por Otro lado, lo dado puede expresarse con cualquier palabra o frase que designan el 

objeto, persona, acto y rasgo, mencionados en el contexto anterior o predeterminados por el 

contexto. Los elementos de lo dado representan el medio léxico del enlace de la oración con el 

contexto. 

Existen modos típicos, los más comunes para expresar el tema y el rema, en menor grado 

dependientes del contexto y modos menos comunes, que muestran un alto grado de dependencia 
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del contexto. 

La Gramática considera que para expresar el terna como objeto de la comunicación, los 

más indicados y comunes son los sustantivos, es decir [+N]. El tema, por lo general, se expresa 

por medio del sujeto (con todos sus componentes): 

(25) Lielo II konchilos '. 

(El verano 11 se terminó). 

También el modo común de expresar el terna es por medio de la fOIma verbal - infinitivo, 

sólo o con todos sus componentes: 

(26) Zhalova('sia II griekh. 

(Quejarse!l es un pecado) (Gramática Académica 1980: 194). 

Para expresar el rema, por otro lado, menciona la Gramática, por lo general sirven las 

palabras con el significado de rasgo [+V], es decir, verbos, adjetivos, adverbios cualitativos etc. 

Por eso, el modo más común de expresar el rema es el predicado (con todos sus elementos). 

Pero las relaciones más comunes pueden cambiar (causadas por la segmentación en acto): 

el punto inicial de la comunicación- su tema puede ser la palabra [+V], y su rema- la palabra 

(+NJ. 

El tema que se expresa por medio de la palabra [+V], por lo general, está unido 

léxicamente al contexto: 

(27) Klo elo go .... orit? Govoril // ¡van Petrovich. 

(¿Quién habla? Habla II [van Pietrovich). 

Tema (+V J II Rema (+NJ 

Por lo consiguiente, plantea la Gramática, que el principio general en las relaciones entre 
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el terna y el rema, por una parte, y lo dado y lo nuevo, por otra, se manifiesta en que, para las 

palabras [+N], la función del tema se condiciona por su significado y para las palabras [+V], la 

función del terna puede ser condicionada solamente por el contexto. De la misma manera, la 

función del rema para las palabras [+V] está condicionada por su signific.ado y para las palabras 

[+N]- por el contexto, ejemplo (27). 

2.5. Segmentación sintáctica de la oración v su relación con la se'J.mentación en acto. 

2.5.1. Se12mentación de la oración en los grupos sintácticos. 

Para establecer las bases de la secuencia de palabras indica la Gramática Académica que 

es esencial la segmentación de la oración en los grupos sintácticos: el grupo del sujeto (el sujeto 

con todos sus componentes), el grupo úel predicado (el predicado con todos sus componentes) y 

el grupo úe los circunstanciales; por ejemplo: 

(28) Pozdno nochiu / vesiolaya shumnaya kampaniya / ofpravilas' gu/iat' v palie. 

(Tarde por la noche / Wl grupo alegre y ruidoso / se dirigió a pasear al campo). 

e s v 

Por razones de comodidad vamos a poner las abreviaturas que utilizaremos en este 

trabajo: e - para el grupo de lo~ circunstanciales, S - para el grupo del sujeto y V - para el grupo 

del predicado. 

La segmentación de la oración en grupos sintácticos juega un papel importante en el 
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establecimiento de las bases del orden de palabras en la oración. Existe, por un lado, un orden 

neutro de seguimiento de los grupos sintácticos y de sus componentes y por otro. el cambio de la 

secuencia neutra de los mismos grupos sintácticos y también de sus componentes. En otras 

ténninos se puede decir que se distingue el orden de palabras directo neutro básico, por un lado, y 

el orden de palabras inverso, por el otro (Popov 1978:337). El cambio del orden neutro por el 

inverso es ca.usado por la segmentación en acto (lo que se analiza en este estudio) o por la 

aparición del matiz estilístico expresivo. 

2.5.2. Oraciones con el orden neutro de Jos grupos sintácticos v de sus componentes. 

La segmentación en acto de una u otra oración se define por la situación comunicativa, su 

tarea comunicativa, es decir, se define por los factores que se encuentran fuera de la oración. Pero 

al mismo tiempo, la segmentación en acto depende de la organización formal y del contenido 

léxico de una oración; es decir, de los factores que se encuentran dentro de la oración 

(Beloshapkova 198 I :508). 

Para cada oración existe un orden neutro de los grupos sintácticos, el cual se acompaíia 

con la posición del acento lógico o énfasis al final de la oración que indica la información nueva y 

expresa la segmentación en acto que en. mayor grado coincide con la segmentación gramatical 

(Ver 2.5.1.). 

Dependiendo de la presencia en la oración de unos u otros grupos sintácticos, de su 

posición y del orden de palabras dentro de los grupos, la Gramática Académica distingue seis 
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principales tipos de oraciones con textualmente independientes que se caracterizan por la posici6n 

neutra de las palabras: 

1. Grupo del sujeto - grupo del predicado: S - V 

(29) Rabochiye reguliarno priyezzhali na kana/. 

(Los trabajadores llegaban regularmente al canal). 

2. Grupo del predicado ~ grupo del sujeto: V - S 

(30) Bliestieli mocryye kryshi. 

(Brillaban los techos 1110jados). 

3. Grupo de los circunstanciales - grupo del sujeto - grupo del predicado: e -s - V 

(31) V seredillc dnia uSla/yie rurisry podoshli k razvolinam storoy krieposti. 

(Al mediodía tos cansudos turistas llegaron a las ruinas de la antigUa fortaleza). 

4. Grupo de los circunstanciales - grupo del predicado - grupo del sujeto: e - v - S 

(32) Cherez minu(u opiot' otkrylas ' panorama ogromnogo severnogo porta. 

(Al cabo de un minuto nuevamente se abrió el panorama de un enorme puerto del 

none). 

5. Grupo de los circunstanciales - grupo del predicado: e - v 

(33) Na ulí(ze bysrro liemnielo. 

(En la calle rápido se obscurecía). 

6. Grupo del predicado: V 

(34) Slalo tikho. 

(Se hizo silenciosamente), (Gramática Académica ¡ 980: ¡ 98). 
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En los últimos dos casos se trata de oraciones impersonales. Como se puede apreciar, en 

todos Jos patrones no se toma en cuenta el objeto por separado sino forma parte del grupo del 

predicado. 

En los seis grupos mencionados, que se caracterizan por el orden de palabras neutro, la 

segmentación en acto coincide con la de sintáctica, es decir el grupo S coincide con el tema y el 

grupo V con el rema como en 1. En 3. el grupo e con el grupo S [onnan el tema y el grupo V es 

el rema; O el grupo e es el tema y los grupos S-Va V-S en 3. Ó 4. En 5. el grupo e es el tema y el 

grupo V es el rema; 2. y 6. son las oraciones comunicativamente no segmentadas donde los 

grupos V-s y V son el rema (Belousov 1990:511). 

En las oraciones contextualmcnte independientes, los circunstanciales generalmente 

ocupan la posición inicial de la oracíón y el orden de los componentes de las frases que forman 

los grupos de sujeto, predicado y de circunstanciales, también obedece a ciertas reglas, Por 

ejemplo, en las frases adjetivales el adjetivo generalmente precede al sustantivo; en las frases 

verbales si hay adverbio, éste generalmente precede al verbo, etc. En el prcseme estudio el orden 

de palabras en las frases y sus reglas no se detallan. 

A partir del orden neutro existen otra.s secuencias de palabras. Estas secuencias, 

conservando el acento lógico en el final de la oración, expresan la segmentación en acto que no 

coincide con la gramatical (Beloshapkova 1981 :508), los ejemplos (18) Y (19). 
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2.5.3. Oraciones con el cambio del orden neutro de los grupos sintácticos v de sus componentes. 

En las oraciones contextualmente dependientes se infringe el orden neutro de las palabras. 

De acuerdo con el propósito comunicativo puede cambiarse la posición entre los grupos 

sintácticos del sujeto, predicado y circunstanciales. Por ejemplo, el circunstancial en calidad de 

rema puede ser colocado al final de la oración: 

(35) Gustoy fuman ,} v doline. 

(La nióla espesa está II en el valle; 

el grupo del predicado en calidad de tema puede ocupar el primer lugar en la oración y el grupo 

del sujeto en calidad de rema, el último: 

(36) Otloyl d~·ier·./ khoziain doma. 

(Abrió la puena /1 el dueño de la casa) 

v s 

Las oraciones con sujeto y predicado, plantea la Gramática, representan una construcción 

especialmente designada para expresar el tema y el rema. Las oraciones en las cuales el grupo del 

sujeto sirve como tema y el grupo de predicado como rema, ejemplo (20), representan un modelo 

de confonnidad entre segmentación sintáctica y en acto. Las oraciones en las cuales el grupo del 

predicado sirve como tema y el grupo del sujeto como rema, representan la discordancia entre 

segmentación sintáctica y en acto, ejemplo (36). 

Las variantes comunicativ(..5 de la oración, en las cuales la segmentación en acto coincide 

con la segmentación sintáctica, muestran el grado mínimo de la dependencia contextua\. Como se 
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había mencionado en 2.4, el enlace con el contexto en ellas se efectúa por medios léxicos. La 

diferencia entre segmentación en acto y sintáctica es un rasgo de la dependencia contextual de la 

oración como en el ejemplo (36). 

Las fannas más complejas del cambio del orden neutro surgen cuando los componentes 

que fonnan un grupo sintáctico se dispersan y se presentan como los constituyentes discontinuos. 

Por ejemplo, uno de los componentes del grupo del predicado puede colocarse al inicio de la 

oración, y el otro, en calidad de rema, queda en último lugar: 

(37) Ulybalsia on /1 pochti postoyanno. Compare: On pochti pastayanno ulybalsia. 

(Sonreía él /1 casi pennanentemente. Compare: El casi pennanentemente sonreía) 

(Gramática Académica 1980: 199). 

En este caso, el tema adquiere un carácter compuesto. El tema compuesto es el tema que 

une en sí mismo Jos componentes sintácticos del grupo del sujeto y del grupo del predicado. No 

abundaremos en su análisis por no resultar pertinente para nuestro estudio. 

Resumiendo. se puede concluir que el orden de palabras en el lenguaje escrito ruso es un 

tema amplio y complejo, en el cual intervienen varios factores. Como se mencionó, la función 

básica del orden de palabras es la realización de un propósito comunicativo definido o de 

segmentación en acto. En la descripción expuesta se establecen las bases de la secuencia neutra 

de palabras en la oración y del orden infringido, causado por la segmentación en acto, es decir, 

por la adaptación de la oración a las condiciones del contexto. 

Los conceptos: el tema, el rema y la segmentación en acto han sido de utilidad en la 

elaboración del instrumento para el presente estudio. Además, estos conceptos pueden ayudar en 
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la posterior elaboración de materiales didácticos y de estrategias para la conciemización de los 

alumnos con respecto a dicho fenómeno. 

Nuestro análisis del orden de palabras se diferencia del presentado en algunos aspectos. 

En primer lugar, sólo analizamos el orden de las mismas en la oración y no consideramos el 

contexto dejando este último para un estudio posterior. 

Por otra parte, mientras la Gramática Académica analiza la oración en ténninos S, Y, e 

nuestro análisis se basa en términos S, Y, O, o sea, nos interesamos en los componentes 

principales de la oración sin tomar en cuenta los circunstanciales. Además, desglosamos el grupo 

de predicado en V y O (Ver 1.5.). En la etapa de elaboración del material didáctico serán 

considerados los circunstanciales asi como el contexto. 

3. Comparación de las dos lenguas desde la perspectiva de la gramática universal, 

3.1 Introducción. 

Otro enfoque que escogimos aquí para comparar las dos lenguas el ruso y el español, es el 

marco de la gramática generativa y, en particular, la gramática universal (GU). La GU se describe 

como un estado prelingüÍstíco del niño, su facultad innata para el lenguaje (Chomsky 1981). 

La GU se entiende como un conjunto de principios que se aplican a todas las lenguas y 

parámetros que varían de una Ic;¡gua a otra dentro de unos límites claramente definidos (Cook 

1988:1-2). Así, esta teoría describe el conocimiento del lenguaje por parte del hablante en 
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términos de principios y parámetros. Es el conocimiento silencioso del indi\'iduo con respecto a 

las fonnas y maneras que la lengua puede tomar. Estos parámetros quedan abiertos en la GU y 

deben ser fijados por la experiencia del niño. 

Vamos a considerar aquí dos parámetros que tienen que ver con el orden de palabras: el 

parámetro de la cabeza y el parámetro de sujeto nulo (o pro-drop) (White 1989:84-85). 

3.2. Parámetro de la cabeza. 

El parámetro de la cabeza especifica el orden de elementos dentro de la frase y eStá 

conectado con las categorías básicas del léxico que son: verbos, sustantivos, adjetivos. ad\"\~rbios 

y preposiciones (Cook 1988:7). Estas categorías pueden formar frases del tipo: 

FV: hablar español 

FN: escuela de baile 

FA: lleno de alegría 

FP: en la casa. 

Según el parámetro, cada frase consiste en cabeza y complemento. la cabeza es el 

componente núcleo de la frase. Por ejemplo, en la frase verbal "hablar español" la cabeza es el 

verbo "hablar". La cabeza puede aparecer al principio de una frase, como en inglés, o al final, 

como en japonés (Ignatieva 1994:236-7). 

De esta manera, el parámetro de la cabeza, que es innato, precisa que existen sólo dos 

posibilidades y que Ulla lengua particular selecciona una de éstas y así tiene las cabezas en el 
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mismo lugar en todas las frases (White 1989:30). 

En este sentido tanto el español como el ruso son lenguas con la cabeza al principio. Esto 

se puede observar en los siguientes ejemplos: 

FV: yesl "frukty 

FP: v liesu 

FN: vaza s tsvelami 

FA: sposobnyi k muzykie 

comer frutas 

en el bosque 

jarrón con flores 

apto para la música. 

Recordemos que hablamos aquí del orden predominante de elementos que se altera con 

mucha más frecuencia en ruso que en español. 

3.3. Parámetro de suieto nulo. 

Otro parámetro que nos interesa en este trabajo es el parámetro de sujeto nulo (o pro

drop). Las características más importantes de este parámetro son: a). la omisión de sujetos, b). la 

inversión libre del sujeto y verbo en las oraciones declarativas, y e). los así llamados "efectos de 

huellas tllar" por ejemplo, cuando el sujeto se extrae o no de la oración subordinada. Las tres 

propiedades se pueden ilustrar con los siguientes ejemplos: 

(38a) Anda muy ocupada. 

·Is very busy. 

She is very busy. 
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(38b) Vino Juan. 

·Carne Juan. 

Juan carne. 

(38c) ¿Quién dijiste que vino? 

·Who did you say that carne? 

Who did you say came? 

41 

(White 1985:48). 

Existen varias propuestas relacionadas con lo que constituye precisamente el parámetro 

pro-drop (\Vhite 1989:84). Todas estas propuestas estan de acuerdo en la omisión de sujetos, es 

decir al fenómeno del sujeto nulo. En otras propiedades que pueden constituir el parámetro 

mencionado no hay un acuerdo entre los autores. Existen dos versiones del parámetro pro-drop 

que han sido adaptadas en la investigaciones de éste en la adquisición de L2. La diferencia entre 

ellas consiste en que la versión 1 (Chomsky 1981; Liceras 1988b; Phinney 1987; White 

1985c,1986a) asume que la inversión del sujeto-verbo y el efecto de ·'huella·' son parte de las 

propiedades que pertenecen al valor [+pro-drop] del parámetro, mientras que la \·ersión 2 (Hilles 

1986; Hayms 1986) asume que no son de su valor (Para más detalles vea White 1989:86). 

Aunque las propiedades del parámetro pro-drop difieren considerablemente en los 

detalles, éstas tratan de fonnalizar la observación de que el valor [+pro-drop] está. por lo general, 

asociado con las lenguas que tienen un sistema de flexiones amplio y por 10 tanto, la naturaleza 

del sujeto omitido puede ser faeilmente descubierto (White 1989:85). 

Para nuestro estudio hemos escogido fa versión 1, que asume fa inversión del sujeto-verbo 

como parte de las caracteristicas del valor (+pro-drop] por la problemática que nos interesa. 
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Por otra parte, en ambas versiones mencionadas, el fenómeno de sujeto nulo considera no 

solamente la omisión del sujeto temático (léxico) sino también la del sujeto no temático:Esto se 

puede observar en los siguientes ejemplos: 

(39) e fui al cine, 

donde e - categoría vacía, es decir, una categoría sin realización fonética, 

(40) e es agradable aquí. 

En este sentido el español sería tipicamente una lengua pro-drop porque pemlite tanto 

sujetos temáticos y no temáticos nulos, ejemplos (39) y (40), como el orden inverso de los 

componentes principales de la oración: 

(41) Habló Pedro. 

Recientemente se ha reconocido (Steven 1995:300) que además de los lipos cMónicos de 

lenguas [- pro-dropJ como el inglés y [+pro-drop] como el español, hay también lenguas con el 

fenómeno de sujeto nulo "mixto". El ruso sería un ejemplo principal de lengua de este tipo, que 

ocupa un lugar intermedio entre los dos extremos. Es como el inglés, que requiere de un sujeto 

léxico y se parece al español en el uso de los sujetos no temáticos nulos. Esto se puede observar 

en los siguientes ejemplos: 

(42) !van kupil gazelU 

(Ivan compró un periódico) 

* kupil gazelu, 

(43) e lemneyel 

(se está oscureciendo). 

Este fenómeno permite colocar al ruso dentro del paradigma de lenguas pro-drop (del 
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tipo"mixto") (Steven 1995:303). 

La inversión del sujeto y verbo, como sucede en el español, es bastante frecuente en ruso: 

(44) Zvonil Piolr 

(Habló Piotr) (lgnatieva y Majmutova. en prensa). 

De esta manera las dos lenguas analizadas pertenecen al grupo de lenguas pro-drop, 

aunque el ruso sólo parcialmente. No obstante, hay que tener en cuenta que el ruso pennite no 

sólamente la inversión del sujeto y el verbo, sino también la inversión, o permutación de todos los 

demás elementos de la oración, mientras que el español permite algunas, pero no todas. 

Se podría deducir que dentro del marco de la GU el espailol y el ruso manifiestan cierta 

similitud con respecto a los dos parámetros mencionados arriba, sin embargo, se deben tomar en 

consideración algunas diferencias asociadas con el funcionamiento de estos parámetros en cada 

lengua. 

4. Procesamiento del orden de palabras desde el punto de vista psicolingüístico. 

4.1. Perspectiva cognoscitiva del procesaminto de lenguaje. 

Desde la perspectiva cognoscitiva, el procesamiento del lenguaje se ve como un proceso 

activo donde el individuo construye los significados. En el proceso de construcción el oyente aisla 

e identifica los constituyentes de la cadena lineal de palabras y construye una combinación 
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jerárquica de proposiciones que al final constituyen la interpretación de la oración. Fodor y Bever 

(I965 en Clark y Clark 1977) han comprobado en sus estudios experimentales que la unidad de 

percepción conceptualmente coherente corresponde al constituyente. Los constituyentes son las 

frases y subfrases en que se divide la estructura superficial de la oración (Clark y Clark 1977:47). 

42. Tipos de estrategias mentales. 

Se asume que los oyentes tienen un número de estrategias mentales por medio de las 

cuales infieren los límites de constituyentes, las clases a las que estos pertenecen y qué quieren 

transmitir (Clark y Clark 1977). Estas estrategias Se dividen en dos tipos principales: sintácticas y 

semánticas. En el enfoque sintáctico (Bever 1970; Fodor y GaITen 1967; Kimboll 1973; \Van 

1970b en Clark y Clark 1977), se asume que los oyentes utilizan las características de la 

estructura superficial: las palabras funcionales, preposiciones. sufijos, prefijos y las categorías 

gramaticales de las palabras de contenido: sustantivos, adjetivos, verbos y adverbios como pistas 

para identificar los constituyentes can la finalidad de construir proposiciones de estos 

constituyentes. 

En el enfoque semántico, las estrategias aprovechan el hecho de que las oraciones se 

refieren a los objetos, estados y eventos reales que corresponden al discurso. Generalmente el 

oyente comienza con las propOSiciones que tienen sentido en el contexto y después examina las 

estructuras superficiales, que expresan estas proposiciones. Se considera que probablemente los 

individuos se apoyan en una combinación flexible de dos tipos de estrategias: sintácticas y 
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semánticas. 

4.3. Estrateeias generales de procesamiento de lenguaje:. 

Clark y CJark (1977) proponen varias estrategias generales para el procesamiento de 

lenguaje que consideran las aportaciones de ambos enfoques: sintáctico y semántico. 

Algunas de estas estrategias son puramente sintácticas, como: 

(45) "Use afijos para decidir si la palabra es un sustantivo, verbo, adjetivo o adverbio" (Clark 

& Clark 1977:63), 

por ejemplo: comunicación, comunicar, comunicativo y comunicativamente. 

Otros son de carácter sintáctico-semántico, por ejemplo: 

(46) "Después de encontrar el verbo, busque el número y tipo de argumentos apropiados a este 

verbo" (Clark & Clark 1977:63). 

Esta estrategia se basa en el hecho de que las palabras de contenido tales como 

sustantivos, verbos, adjetivos y adverbios, por sí mismas, limitan 10 que puede ocurrir alrededor 

de ellas y los verbos, más que otros, restringen su entorno. Un verbo especifica cuántas frases 

nominales tienen que aparecer en una oración .. Por ejemplo, el verbo polozhit" (poner) requiere un 

agente, objeto y una locación, es decir tres frases nominales. Al encontrar este verbo, el individuo 

debe saber que debe encontrar e identificar, en las palabras siguientes, un objeto y una locación. 

Entre las estrategias generales que proponen Clark y Clark también hay algunas 

directamente relacionadas con el orden de palabras y que se basan en el hecho de que, en muchas 
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lenguas, el orden de palabras tiene una consistencia considerable. El individuo puede hacer un 

buen uso de esta consistencia, como, por ejemplo: 

(47) "Busque la primera secuencia de sustantivo~verbo·sustantivo que sea un agente, acción y 

objeto, a menos que la secuencia esté marcada de otro modo" (Clark & Clark J977:78). 

Como se había mencionado en 2.3. Mathesius (1939), entre otros autores, observó que la 

infonnación dada tiende a estar colocada en la oración antes de la infonnación nueva. De esta 

manera, el individuo parte de lo que sabe para llegar a lo que no sabe. En este fenómeno se basa 

otra estrategia relacionada con el orden de palabras: 

(48) "Busque la información dada precediendo la información nueva, a menos que la oración 

esté marcada de otro modo" (Clark y Clark 1977:79). 

Las últimas dos estrategias parnccn ser aplicables a todas las lenguas. 

4.4. Principios opemntes de Slobin. 

Estas estrategias de una fonna u otra se mencionan por otros autores. Slobin, por 

mencionar uno de ellos, las fomlula como unos "principios operantes". Los principios operantes 

son "heurísticos" o auto~instrucciones, que los individuos utilizan para construir la mejor 

conjetura de lo que significa un enunciado, por ejemplo: 

(49) "Preste atención al orden de palabras y morfemas" (1973:197). 

Estos principios operante:. son los que utilizan los niños para llevar a cabo la tarea de 

adquisición del lenguaje y que están ligados a unos universales, según Slobin. Así del principio 
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mencionado se deriva el siguiente universal: 

(50) "Las oraciones que se desvían del orden estandar serían interpretadas en etapas tempranas 

de desarrollo como ejemplos del orden de palabras estandar" (Slobin 1973: 197). 

El autor (1973) considera, que aparentemente este universal es aplicable también a las 

lenguas con flexiones, las cuales penniten más flexibilidad en el orden de palabras. Esta tesis fue 

confinnada en los estudios experimentales. Roeper (1972) investigó la atención de los niños 

alemanes al orden de palabras y flexiones. Las flexiones hacen posible a los adultos variar el 

orden de palabras sin que la oración pierda su sentido o gramaticalidad. Los niños mostraron la 

tendencia a confiar más en el orden de palabras que en las flexiones como guía de las relaciones 

gramaticales. 

Pensamos que los principios mencionados permiten aclarar el procesamiento del lenguaje 

en general y pueden servir como base para las estrategias de conscientización de Jos alumnos con 

respecto a la problemática del orden de palabras y sobre todo inverso, como, por ejemplo prestar 

atención al orden de palabras y morfemas (Slobin 1973: 197). 

5. Procesamiento del orden de palabras en la adquisición de L2. 

La situación resulta parecida en la adquisición de L2. Al procesar el input en una lengua 

extranjera los aprendices de ésta utilizan unas estrategias análogas a las mencionadas arriba para 

Ll. VanPatten. quien propuso varias hipótesis al respecto. distingue diversas estrategias, por 

ejemplo: 
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(51) "Los aprendices prefieren procesar los elementos lexicales que los gramaticales (e.g. las 

marcas morfológicas) para obtener la infonnación semántica" (1996: 14). 

Entre estas estrategias, que también se llaman principios, se encuentra "la estrategia del 

primer sustantivo". Se formula de la siguiente manera: 

(52) "Los aprendices tienden a procesar cadenas del input como sujeto~verbo-objeto y 

asignan el estatus de sujeto al primer sustantivo (o frase nominal) que encuentran" (Lee & 

VanPanen 1995:97). 

Consideraremos esto con más detalle en d Capítulo 2 . Por lo pronto, podriamos señalar 

que las propuestas de VanPatten se confimlan por las observaciones en el salón de clase que nos 

motivaron a hacer este estudio. 

Después de desarrollar las bases teóricas del problema, en el siguiente capítulo será 

descrita la metodología del estudio: serán formuladas las hipótesis, se presentará el instrumento 

que fue diseñado y aplicado en el CELE para obtener datos sobre el procesamiento del orden de 

palabras. 

1. Cornrie (1989) utiliza el termino '~sintagma nominal". En este trabajo tomamos el 
ténnino "frase nominal" aplicado en el análisis subsecuente. 

2. En estos ejemplos se da la traducción literal palabra por palabra para así ilustrar mejor 
el fenómeno del orden de palatras. 

3. Por razones de senciJiez, consideramos aqui solo tres variantes comunicativas de la 
oración, aun cuando existe otra poc;ibilidad: Brat II kupil knigu (El hennano /1 compró un libro) 
que comunica que hizo el hennano. 



- ----------

CAPÍTULO 2 



CAPÍTULO 2 : OBJETIVOS Y METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN. 

l. Objetiyo del estudio. 

El objetivo general de esta investigación es comprobar o rechazar nuestra hipótesis acerca 

de que el fenómeno del orden de palabras inverso causa dificultades en su interpretación a los 

alumnos hispanohablantes, observar las estrategias que utilizan cuando procesan las oraciones 

con el orden de palabras inverso y al mismo tiempo recopilar datos que podrían servir de base 

para nuestra propuesta didáctica posterior. 

2. Planteamiento de las hjpóte~,is. 

El e'5tudio de la problemática del orden de palabras en ruso y su papel en la adquisición de 

50 
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L2, se hace con base en un instrumento que evalúa los conocimientos que poseen los 

estudiantes hispanohablantes de dos diferentes niveles de dominio del ruso. En función de las 

preguntas de investigación que motivaron este estudio, se formularon las siguientes hipótesis: 

H 1 - El orden de palabras inverso causa dificultades en la interpretación de las 

oraciones en ruso a los hispanohablantes. 

H2 - Los estudiantes tienden a interpretar todas las oraciones en ruso como oraciones 

con el orden de palabras natural ( S-V -O ). 

H3 - Los conocimientos de los estudiantes de los niveles III y IV muestran pocas 

diferencias en cuanto al orden de palabras inverso. 

H4 - Ejercicios específicos pueden facilitar la interpretación correcta de las oraciones 

con el orden de palabras inverso. 

3. Justificación de las hioótesis. 

Nuestras hipótesis se basan en las observaciones obtenidas en el salón de clase. donde 

los estudiantes tienden a interpretar todas las oraciones en ruso como oraciones con el orden 

de palabras (OP) natural y enfrentan dificultades cuando analizan las oraciones con el OP 

inverso. Sin embargo, este aspecto de la sintáxis de la lengua rusa no se enseña explícitamente 

en los líbros de texto que se utilizan en el salón de ciase, a pesar de que fos estudiantes 

encuentran tales construcciones en los textos que ellos leen. 

Por otro lado, se podría esperar que los alumnos de ruso tuvieran una interpretación de 

las oraciones con el OP inverso cada vez más desarrollada confonne se fuera incrementando 

su dominio general del idioma. Pero la práctica diaria en el salón de clase nos muestra, que 
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esto no sucede en relación con el fenómeno de OP inverso, a pesar de que es bastante 

frecuente en el lenguaje escrito. Aun cuando este aspecto de la sintáxis rusa se puede adquirir 

con el tiempo de manera natural, este proceso es sumamente lento y poco eficiente. Resulta 

que nuestros estudiantes no pueden interpretar correctamente este tipo de estructuras después 

de terminar los seis niveles del curso general de ruso. De ahí surge la necesidad de 

conscientización de los alumnos con respecto al OP Hlverso y así poder ayudarles en su 

adquisición. 

4. Estudio-piloto. 

Como un estudio preliminar a esta investigación, se elaboró una prueba enfocada al 

OP inverso para el nivel IV (Ver Apéndice 1). 

4.1. Propósitos. 

El propósito de este estudio preliminar fue medir los conocimientos que poseen los 

estudiantes de ruso Con respecto al OP inverso, y al mismo tiempo, recopilar datos que 

podrían servir corno base para la investigación de la adquisición del OP inverso. 
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4.2. Sujetos. 

El estudio se realizó con alwnnos del CELE, que estudian ruso, en su mayoría 

estudiantes de la UNAM, de ambos sexos y edades entre 19 y 30 años. 

4.3. Instrumento. 

El material empleado en el estudio concierne a las oraciones con el OP inverso y se 

basa en los patrones de inversión que se h,:m presentado más frecuentemente en los textos 

anal¡zados: O-V-S, O-S-V, S-O-V, V-S y O-O-V-S. 

La prueba se elaboró para el nivel IV del curso general de ruso, basandose en el 

vocabulario y sintaxis de los primeros tres cursos. Todas las instrucciones de la prueba se 

dieron en español, para así garantizar una buena comprensión de qué consiste la tarea. 

La prueba 1 (Ver Apéndice 1) consta de cuatro actividades con un número total de 48 

reactivos. 

La primera actividad presenta una prueba de juicio, donde los estudiantes tienen que 

identificar las oraciones correctas e incorrectas y producir una versión correcta, en el caso que 

la marquen como incorrecta. Se trata de 20 oraciones aisladas, cuatro de las cuales son los 

distractores. El resto de las oraciones tienen el OP inverso, por ejemplo: 

(1) Dvier' olkry/a moya mal'. 

(La puerta la abrió mi madre). 

El orden de los constituyentes en esta oración es O-V -S. Los patrones de inversión 
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presentados en esta actividad son los siguientes: 

Patrones de inversión Número de reactivos 

O-VoS 6 

O-S-V 4 

S-O-V 2 

V-S 2 

O-O-V-S 2 

Tabla 1. Actividad I. Patrones de inversión. 

El objetivo de esta actividad fue comprobar si los estudiantes reconocen las oraciones 

con el OP inverso como gramaticales. Además, se pretendió investigar qué tipo de inversión 

causa mayor o menor dificultad. 

La segunda actividad consiste en seleccionar la oración en español que corresponda a 

la oración en ruso. Son diez reactivos. Para cada oración en ruso hay dos versiones en español, 

por ejemplo: 

(2) :vfaksimu poz1'onila podruga. 

(A Maxim le llamó su amiga) 

a. Maxim le llamó a su amiga. 

b. Su amiga le llamó a Maxim. 

En este ejercicio se pensó comprobar si los estudiantes interpretan correctamente las 

oraciones COn el OP inverso, auxiliándose de la oración en español. 

En la tercera actividad los estudiantes tienen que notar la diferencia en la información 

proporcionada por el cambio del OP, es decir, identificar la organización temática-remática de 
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una oración. Son doce oraciones en ruso: tres con el orden natural y el resto con el OP inverso. 

Para cada oración hay dos preguntas en ruso, por ejemplo: 

(3) V parke igl'ali dieti. 

(En el parque jugaban los niños) 

a. Gdie igrali dieti? 

(¿Dónde jugaban los niños?) 

b. Kto ¡gro! v parke? 

(¿Quién jugaba en el parque?) 

Los estudiantes tienen que decidir si la oración representa una respuesta a la pregunta 

(a) o a la pregunta (b). Como se había mencionado anteriom1ente, la organización temática

remática de la ornción no se explica ampliamente en los libros de texto. Por esta razón, ha 

sido de interés, observar si los estudiantes pueden adquirir estos conocimientos pragmáticos 

de manera natural. 

Finalmente. la actividad IV consiste en ordenar las palabras y producir una oración 

. apropiada, por ejemplo: 

(4) I khodili / inreresnuyu / na / druzia / vystavkul 

(1 fueron I interesante I a I amigos I exposición/) 

En las instrucciones no se especificó el orden de palabras. Con esta actividad se 

pretendió observar si habría intentos de producir las oraciones con el orden inverso. 

4.4. Procedimiento. 

Esta prueba se aplicó a dos grupos piloto del semestre 96-2 en el CELE, UNAM: un 
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grupo, matutino, de comprensión de lectura, con siete alumnos, y un grupo, vespertino, de N 

nivel, con ocho alumnos. El grupo de comprensión de lectura estaba compuesto por 

estudiantes, quienes también asistían al curso general de los niveles IV y V o ya habían 

tenninado el curso. El número total de alumnos que participaron en el experimento fue de 

quince personas. La prueba se aplicó en horas nonnales de clase. Se explicó a los estudiantes 

que la prueba no era parte de su clase ordinaria y no afectaría sus calificaciones. 

4.5. Presentación v análisis de resultados. 

Primero, se analizaron los resultados individuales de cada estudiante, y de todo el 

grupo, obtenidos en la prueba. 

Puntuación Frecuencia 

60-64 

55-59 

50-54 XX 

45-49 XX 

40-44 XXXX 

35-39 XXXXX 

30-34 

25-29 XX 

20-25 

Tabla 2. Distribución de los resultados de la prueba. 



Majmutova ... Adquisici6n del orden de palabras.:. 57 

La puntuación máxima de la prueba es de 62 puntos. El promedio del grupo fue de 40, 

lo que nos dice que la prueba tiene cierta dificultad para los estudiantes. 7 estudiantes de los 

15 no alcanzaron el promedio de la prueba y el resultado más alto fue de 52 puntos (84%), 

nadie obtuvo la puntuación más alta. La Tabla 2 contiene la distribución de estos resultados, 

indicando el número de estudiantes y su intervalo de puntuación. Se puede observar que existe 

la diferencia entre las puntuaciones de los estudiantes. De esto, podemos concluir que el grupo 

no fue homogéneo en su conocimiento del OP inverso. 

Segundo, analizamos los resultados, obtenidos en cada actividad, observIDldo cómo se 

cumplieron sus objetivos. 

Palrones de Número de Peso de Número de % de respuestas 

inversión reactivos reactivos respuestas correctas correctas 

O-V-S 6 30 34 37.5 

O-S-V 4 20 25 41.7 

V-S 2 10 11 36.7 

S-O-V 2 10 12 400 

O-O-V-S 2 10 9 30.0 

Distractores 4 20 40 66.1 

Total 20 100 131 43.7 

Tabla 3. Actividad L Número de respuestas correctas. 

En la actividad 1 la mayoría de los estudiantes no reconocieron las oraciones con el OP 

inverso como gramaticales y las marcaron como incorrectas. La Tabla 3 refleja estos 

resultados y muestra el porcentaje de las respuestas correctas en la actividad 1: solamente el 
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43.7% de todas las preguntas se respondieron correctamente, de las cuales el 20 % constituyen 

los distractores. En los distractores es donde los estudiantes tuvieron el porcentaje más alto de 

respuestas correctas - 66.1 %. 

En lo que se refiere a los patrones de inversión, los resuJtados se pueden observar en la 

Tabla 3. El patrón más dificil parece ser OOVS, lo que es bastante lógico, ya que los 

estudiantes tienen que interpretar dos objetos antes de llegar al sujeto de la oración. No 

obstante la diferencia entre los cinco tipos de inversión en el porcentaje de las respuestas 

correctas no parece ser significativa. 

En la activid<ld IJ, se trata de la interpretación de la oración en ruso. La mayoría de los 

estudiantes acertó en esta tarea, mostrando que con ciertas pistas se pueden interpretar bien las 

oraciones con el OP inverso. 

La actividad III intentó evaluar la intuición de los estudiantes sobre la organización 

temática-rcmática de la oración. Esta actividad también causó ciertos problemas a los 

estudiantes (50% de respuestas correctas). 

Finalmente, la actividad IV fue la más sencilla para los estudiantes, todos resolvieron 

la tarea, produciendo las oraciones con el orden natural y no hubo ningún caso de producción 

con orden inverso. 

Actividad Número de respuestas correctas % de respuestas correctas 

1 131 43.7 

II 131 87.3 

1II 96 53.3 

IV 90 100 

Tllbla 4. Comparación del nllmero de respuestas correctas por cada actividad. 
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Resumiendo, las actividades 1 y III presentaron mayor dificultad a los estudiantes. La 

comparación del número de las respuestas correctas por cada actividad se presenta en la Tabla 

4. 

4.6. Conclusiones. 

Aunque los resultados de este estudio preliminar no fueron definitivos, se pudieron 

hacer algunas conclusiones. 

Se confirmó nuestra hipótesis de que el OP inverso causa problemas a los 

hispanohablantes que estudian ruso como L2, porque tienden a procesar cualquier oración en 

este idioma, como una oración con el orden de palabras S-V-O. 

Además, el estudio piloto dio resultados muy útiles en cuanto a la delimitación del 

problema, la fonnulación de las hipótesis y la determinación del tipo de reactivos que se debe 

de incluir en la fonna definitiva del instrumento. Después de analizar los datos obtenidos, se 

llegó a la conclusión de incluir en la presente investigación, por razones obvias respecto a la 

extensión de un trabajo de tesis, solamente dos patrones de ¡nyersión: O-V-S y O-S-V, 

considerados como los más dificiles, ya que se prestan más a confusión, aunque los cinco 

patrones de inversión pueden ser de interés. 

Con respecto al tipo de actividades, la prueba piloto contenia una tarea (IV) con la cual 

se pretendió observar si habría intentos de producir las oraciones con el OP inverso. Los 

resultados de la aplicación mostraron que no hubo ni un caso de estos. Se pensó que con este 

resultado, la actividad cumplió con su propósito de confinnar nuestra hipótesis de trabajo y 

por lo tanto, se decidió no incluir esta actividad en la versión final del instrumento, ya que 

mostró cero el índice de discriminación. 
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5. Metodología de la investi2ación. 

Para obtener los datos acerca de la adquisición del OP inverso por los alumnos 

hispanohablantes se llevó a cabo, en el CELE de la UNAM, un estudio de tipo confirmatorio y 

transversal. 

Según Pick y López, la finalidad de un estudio confirmatorio consiste en confirmar o 

rechazar una hipótesis o aproximación teórica, y llegar a conclusiones generales con respecto 

a dicho fenómeno. Mientras el principal objetivo de un estudio transversal es estudiar el 

fenómeno en un momento determinado (1979:31). Para los propósitos de este estudio, 

pensamos que una investigación de tipo confirmatorio y transversal es la más adecuada. 

Nuestro estudio es confim13torio porque con ello tratamos de confinnar o rechazar nuestras 

hipótesis y es transversal porque medimos los conocimientos que poseen los estudiantes de 

ruso con respecto al OP inverso, en el momento de la aplicación del examen. En nuestro 

experimento, los conocimientos que han recibido los estudiantes del fenómeno mencionado es 

previo a la investigación y no controlado por el investigador. 

5.1. Descripción de la población. 

La población de este estudio está compuesta por 50 alumnos hispanohablantes, 26 

mujeres y 24 hombres, en su n¡ayoría estudiantes de la UNAM, inscritos en el curso general 

de ruso del CELE (en el Semestre 98-1). Dado que el número total de la población eSludiantil 

que cursa ruso en el CELE no es muy grande , entre 100 Y 300 a1wnnos, la prueba fue 

aplicada en todos los grupos de los niveles III y IV. Esto permitió hacer la muestra lo más 
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representativa posible. La prueba no se administró a los grupos de los niveles V y VI, porque 

estos alumnos ya resolvieron un examen·piloto enfocado al OP inverso, en el semestre 96·2, 

que sirvió de base para la versión final de esta prueba. 

5.1.1. Selección. 

Se tomaron en cuenta los siguientes requisitos para incluir a cada sujeto en la 

población del estudio: debía ser hablante nativo de español; estar íonnalmente inscrito en el 

curso general de ruso en los niveles III y IV del semestre 98·1; Y completar todas las 

actividades de la prueba. 

Estos requisitos se establecieron por los siguientes razones: primero, el propósito de 

estudiar la adquisición del OP inverso por hispanohablantes requería de Wla población cuya 

Ll fuera el espailoL 

Segundo, la inscripción en los niveles III y IV del ruso permitió asegurar cierta 

homogeneidad en el dominio general del idioma para cada nivel, ya que en el departamento de 

ruso los alumnos en cada nivel reciben la enseñanza basada en el programa general del curso 

dentro de un mismo número de horas. 

Tercero, para obtener información confiable con respecto a dicho fenómeno fue 

necesario que los alumnos temlinaran las cuatro actividades de la prueba. 

La aplicación del examen se realizó en cinco grupos: tres grupos del nivel III (30 

alumnos) y dos grupos del IV (20 alumnos) con 320 y 440 horas de clase respectivamente, 

dentro del programa del curso de lengua rusa. 

La prueba se aplicó a todos los alumnos que asistieron a las clases en su horario 

normal. Hubo un total de 50 alwnnos. Todos los alumnos eran hispanohablantes y todos 
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tenninaron las cuatro tareas del examen. Como resultado, la población del estudio estuvo 

formada por 50 alumnos (Ver Tabla 5). 

Nivel Grupo Sexo Número Horas de estudio 

de ruso 

Femenino 7 

302 Masculino 4 

Total 11 

F 7 

Jll 303 M 6 320 

Total 13 

304 F 3 

M 3 

Total 6 

Total del III nivel 30 

F 5 

401 M 5 

Total 10 

IV F 4 440 

402 M 6 

Total 10 

Total del IV nivel 20 

TOTAL SO 

Tabla 5. Perfil de los sujetos. 
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5.2. Descripción del instrumento. 

5.2.1. Prueba diagnóstica. 

Se elaboró un instrumento para evaluar los conocimientos que poseen los alumnos de 

ruso con respecto al OP inverso, y al mismo tiempo, recopilar datos que sirvieron de base en 

el estudio del proceso de su adquisición. Se diseñó una prueba diagnóstica. Nuestra elección 

del tipo de instrumento obedeció a las siguientes razones: una prueba diagnóstica identifica 

deficiencias o capacidades existentes de los alumnos y se usa para hacer recomendaciones. 

Por lo general se refiere a los elementos lingüísticos especificas. en nuestro caso. el OP 

inverso. Se apEeJ. en cualquier momento y su propósito es medir los conocimientos de los 

alumnos antes de iniciar cualquier actividad educativa (Shoharny 1985). 

El instrumenIo disel1ado es una prueba objetiva referida a un criterio para evaluar el 

reconocimiento y la producción de varios patrones de inversión de OP. Según Shohamy, una 

prueba referida a un criterio evalúa la actuación de los alumnos según su rendimiento en 

relación a un objetivo preestablecido (1985). El formato y el contenido de cada tarea de la 

prueba fueron distintos para así medir de varias maneras los conocimientos de los alumnos 

con respecto al OP inverso. En el presente estudio la actuación de los sujetos se interpretó en 

los siguientes ténninos: en las actividades 1, n, III y IV se asignó un punto por la 

identificación de la respuesta correcta y dos puntos por la producción de la oración apropiada 

en la actividad 1, suponjendo que la habilidad de reconocimiento es más fácil que la de 

producción. 

El material que se empleó en la prueba concierne a las oraciones con el OP inverso. 

Nuestra elección de las oraciones con el OP inverso se basó en los patrones de inversión que 
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pensamos pueden causar la mayor dificultad a los alumnos en su interpretación, tales como la 

inversión objeto-verbo-sujeto (0-V-S) Y la inversión objeto-sujeta-verbo (O-S-V). 

Para determinar cuáles de las cinco variantes posibles del OP inverso (Ver Capitulo 1, 

1.5.) representan la mayor dificultad en su interpretación para los alumnos y deben de 

incluirse en el instrumento, recurrimos a nuestras observaciones en el salón de clase. 

Consideramos que los patrones o-V -S Y O-S-V pueden causar la mayor dificultad en su 

interpretación, porque en ellos, el objeto, es el primer sustantivo al cual los alumnos tienden a 

asignar el estatus de sujeto y así interpretar incorrectamente la oración. Estos patrones se 

prestan más para la confusión. Esto coincide con las explicaciones que da VanPatten (Ver 

Capítulo 1,5). En los patrones S~o-V y V-S-O el sujeto se encuentra antes del objeto lo que 

es más natural y esto puede ayudar a interpretar correctamente la oración. Y en el patrón V -0-

S, aunque el objeto se encuentra antes del sujeto. éste forma parte de la frase verbal V-O, lo 

que pensamos facilita también su interpretación, a pesar de la problemática que en sí 

representa el OP inverso. 

Por otro lado, los resultados del estudio-piloto enfocado al OP inverso, realizado en el 

semestre 96-2, confirmaron nuestras observaciones en el salón de clase y nuestra elección de 

los patrones de inversión para la presente investigación (Ver Apéndice 1). 

Por lo tanto, el instrumento evalúa la adquisición de dos patrones de inversión: O-V-S 

Y O-S-V. Como objeto vamos a considerar el objeto directo y el objeto indirecto. 

La prueba se basó en el material previsto en el programa general del curso de ruso y el 

libro de texto "Curso Práctico" (1989), que se emplea en los niveles J, 11 Y III en el 

departamento de ruso (CELE, UNAM). El instrumento se elaboró para el nivellll, basándose 

en el vocabulario y sintáxis de los primeros tres cursos, es decir, en el material que se había 

enseñado anterionnente. En el proceso de elaboración de la prueba para el estudio, se prestó 
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especial atención a la selección del léxico y de la sintáxis, con los cuales los estudiantes ya 

están familiarizados. Todas las instrucciones de la prueba están dadas en español, para así 

garantizar una buena comprensión de como debe resolverse la tarea. 

El terna del orden de palabras inverso no se enseña explícitamente en los libros de 

texto que se utilizan en el salón de clase, aunque los estudiantes encuentran tales 

construcciones en los textos que leen, empezando desde el nivel 1 y posiblemente reciben 

algunos comentarios de los maestros. 

Con respecto al fannato, se decidió incluir en la prueba las actividades dirigidas a la 

interpretación de las oraciones con el OP inverso (tareas 1 y IV) Y actividades que ayudan a los 

alumnos a analizar las estructuras con dicho fenómeno (tareas JI y III). 

La prueba TI (Ver Apéndice 2) consta de cuatro actividades con un numero total de 46 

reactivos. 

La actividad 1 presenta una prueba de juicio y consiste en identificar las oraciones 

correctas e incorrectas y la producción de las oraciones correctas. Su peso en la prueba es de 

un 43%. Se trata de 20 oraciones aisladas y mezcladas al azar, por ejemplo: 

(5) Stikhi na .. :echere chita/ izvesnyi poel, con el OP: O dir. - V-S. 

(Los versos en la velada los leía un poeta famoso) (1) • 

(6) Bratu pomoga/a vsia semia, con el OP: O indo - V -S. 

(Al hennano lo ayudaba toda la familia). 

(7) E/u hligu Pio/r uzhe kupil, con el OP: O die. - S-V. 

(Este libro Piotr ya lo compró). 

(8) Sosiedu musika ne meshala, con el OP: O indo - S - V. 

(Al vecino la música no le molestaba). 

En (5-8), el orden de los constituyentes es inverso. Los estudiantes tienen que 
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reconocerlas como correctas. Cuatro de los reactivos de esta actividad son distractores. Con 

esta finalidad, se escogieron oraciones, cuyos errores relacionados con los casos del sustantivo 

no están en concordancia con su función. Para estos últimos, se utilizaron los ejemplos 

erróneos en la producción escrita de los alumnos del nivel IlI. Esto se puede observar en el 

siguiente ejemplo: 

(9) • Yego podruga zov~t Tamara. 

(Su amiga se llama Tamara). 

En esta oración la palabra podruga debe estar en caso acusativo, ya que es el objeto 

directo; la tenninación que marca el objeto directo es - u. En el distractor podruga tiene la 

terminación - a, que la marca como caso nominativo, es decir como sujeto. Los estudiantes 

tienen que reconocer esta oración como agramatical y hacer la corrección apropiada. 

El objetivo de esta actividad es comprobar si los estudianres reconocen las oraciones 

con el OP inverso como gramaticales y parte de nuestra hipótesis, de que los estudiantes 

tienden a interpretar cualquier oración en ruso como si tuviera el OP natural. Además, se 

pretendió investigar qué tipo de inversión causa mayor o menor dificultad. 

Patrones de inversión NUmero de reactivos Peso de reactivos Item No. 
! 

O-VoS O dir-V-S 4 20 1,11,15,20 

O ind-V-S 4 20 2,7,13,18 
¡ 

O-SoY O dir-S-V 6 30 3,6,8,10,12,14 : 

O ind-S-V 2 10 5,16 

Distractores 4 20 4,9,17,19 i 

I 
Total 20 100 

I 
Tabla 6. Actividad 1. Patrones de inversión. 
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Los patrones de inversión que se evalúan en la actividad 1 se detallan en la Tabla 6. 

La actividad n consiste en seleccionar la oración en español que corresponde a la 

oración en ruso. Son diez reactivos, para cada oración en ruso hay dos versiones en español, 

por ejemplo: 

(10) Vracha zhdala mashina. 

(Al doctor esperaba el coche). 

a. El coche lo esperaba al doctor. 

b. El doctor esperaba el coche. 

Los estudiantes tienen que identiticar si el doctor esperaba el coche o el coche 

esperaba al doctor. En este ejercicio se pensó comprobar la hipótesis de si los estudiantes 

interpretan correctamente las oraciones con el orden inverso. auxiliándose de la oración en 

español. El peso de esta actividad es de un 22%. 

Para comprobar la misma hipótesis de la actividad Il y variando el procedimiento, se 

diseñó la actividad III. En esta actividad se trata de seleccionar el dibujo que corresponde a la 

oración en ruso. Son 10 reactivos, para cada oración en ruso hay dos dibujos: 

(11) Mamu obnimayet del'ochka. 

(A la madre la abraza la niña). 

Los estudiantes tienen que identificar el dibujo B como el que corresponde a la oración 

en ruso. Con esta actividad se esperaba investigar si los alumnos pueden analizar las 



Majmutova ... Adquisición del orden de palabras .. 68 

estructuras con el OP inverso, con ayuda de los dibujos. El peso de esta actividad es de un 

22%. 

Las oraciones en las actividades II y 1II son muy sencillas e incluyen sólo tres 

elementos: S, V Y O. Pensamos que esto puede ayudar a los estudiantes a eliminar las 

dificultades de comprensión y a fijar su atención en los tres elementos así como su orden, ya 

que las marcas flexionales de los sustantivos hacen posible variar el orden de palabras sin que 

la oradón pierda su sentido o gramaticalidad. 

En la actividad IV los estudiantes tienen que notar la diferencia en la infonnación que 

proporciona la oración con el orden natural e inverso, es decir identificar la organización 

temática-remática de una oración. Son seis oraciones en ruso con el orden natural e inverso. 

Para cada oración hay dos preguntas en ruso, por ejemplo: 

(12) Dokloru pozvonil patsyienl, 

(Al doctor lo llamó el paciente). 

a. KOl1lu pozvonil palsyient? 

(¿A quién llamó el paciente?) 

b. KfO pozvonil doctoru? 

(¿Quién llamó al doctor?) 

Los estudiantes tienen que marcar si esta oración representa lU1a respuesta a la 

pregunta (a) o a la pregunra (b). El peso de esta actividad es de un 13%. Con esto, se pretendió 

probar si los estudiantes disti!lguen la diferencia temática-remática de una oración, porque el 

cambio del orden de palabras en ruso, en la mayoría de los casos, obedece a la necesidad de 

enfatizar algún aspecto del contenido de la infonnación. colocándolo al final. Cabe mencionar 

aquí, que la división de una oración en tema y rema o en la infonnación conocida y nueva no 

se explica detalladamente en el salón de clase. Por lo tanto, ha sido de interés, observar si los 
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estudiantes pueden adquirir este aspecto pragmático en forma natural. 

5.2.2. Validación. 

El instrumento elaborado para este estudio, primero fue revisado por dos maestras del 

departamento de ruso del CELE y posterionnenle aplicado en dos grupos piloto. Después del 

análisis de los comentarios de las maestras y los datos obtenidos de estas aplicaciones, se 

hícíeron las modificaciones necesarias para elaborar la versión final del instrumento de esta 

investigación. Este procedimiento pennitió cumplir con los requisitos de validez visual y del 

contenido, obtener el grado de dificultad y del poder de discriminación de los reactivos y 

asegurar la confiabilidad del instmmento. 

5.3. Procedimiento. 

La prueba se aplicó a cinco grupos de ruso en horas normales de clase bajo las mismas 

condiciones aparentemente y la observación directa de la investigadora. El número total de 

alumnos que participaron en el experimento fue de 50 personas. La mayoría resolvió el 

examen en 4S minutos. Las instrucciones escritas para cada tarea de la prueba, así comO las 

instrucciones orales en el momento de la aplicación se dieron en español. Se explicó a los 

alumnos, que la prueba no era parte de su dnse ordinaria, por lo tanto no afecrarÍa sus 

calificaciones y que los datos obtenidos servirían para la elaboración de materiales didácticos. 

En el siguiente capítulo se presentarán los datos obtenidos en la prueba diagnóstica y 
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se expondrá una discusión de los resultados. 

l. En estos ejemplos se da la traducción casi literal para ilustrar mejor el fenómeno del OP 
inverso. Además, para el análisis de las oraciones no se toman en cuenta los circunstanciales. 



CAPÍTULO 3 

ti 



CAPÍTULO 3 : RESULTADOS DE LA INVESTIGACIÓN 

l. Datos obtenidos en la prueba. 

Los datos obtenidos en este estudio se analizaron desde varias perspectivas. 

Primero, se analizaron los resultados individuales de cada estudiante y de cada uno de los 

cinco grupos, obtenidos en la prueba (Ver Apéndice 2). Se calculó la media de cada grupo. 

Segundo, se compararon los resultados obtenidos por cada grupo y cada nivel. 

Tercero. se analizaron los datos obtenidos en cada actividad, observando como se 

cumplieron sus objetivos. 

Por último, se realizó una recopilación y un breve estudio de los ejemplos de como los 

estudiantes trataron de "corregir" las oraciones con el OP ,inverso. 

72 
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1.1. Análisis de resultados. 

Para investigar la adquisición del OP inverso, primero se presentan los resultados del 

estudio en ténninos de las hipótesis planteadas al inicio de esta investigación. Posteriormente, se 

hace una discusión y la interpretación de estos resultados. 

1.1.1. Hipótesis. 

En la primera fase del trabajo, se analizaron los resultados indi\'iduales de cada sujeto y de 

toda la población, obtenidos en la prueba diagnóstica. La Tabla 1 muestra las series de puntuación 

ordenadas en fomla descendente, obtenidas por 50 participantes en el estudio: 30 alumnos del 

nivel III y 20 del nivel IV. El valor total de la prueba es 54 puntos. El resultado más alto fue de 52 

puntos y el mas bajo de 17 puntos en toda la población. 

La Tabla 2 contiene la distribución de resultados del examen, mostrando el número de 

estudiantes por cada nivel y su intervalo de puntuación. 

Se calculó el promedio de la prueba por cada grupo, por los niveles y de todo el examen 

para poder comparar la actuación de los estudiantes según su nivel. Estos datos se presentan en la 

Tabla 3. 
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NIVEL III 

Alum. 1 2 3 4 5 6 7 g 9 10 

Puntos 49 48 46 45 44 43 42 42 41 40 

Alum. 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

Puntos 40 38 38 37 35 35 34 34 33 30 

Alum. 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 

Puntos 30 28 28 28 25 25 22 21 19 17 

MEDIANA 35 

IV NIVEL 

Alum. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Puntos 52 51 48 46 46 44 45 43 42 41 

Alum. 1I 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

Puntos 41 37 33 29 28 26 23 22 22 17 

MEDIANA 41 

Tabla 1. Series de puntuación obtenidas en la prueba. 
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III NIVEL IV NIVEL 

Puntuación Frecuencia Puntuación Frecuencia 

50-54 50-54 XX 

45-49 XXXX 45-49 XXXXX 

40-44 XXXXXXX 40-44 XXXX 

35-39 XXXXX 35-39 X 

30-34 XXXXX 30-34 X 

25-29 XXXXX 25-29 XXX 

20-24 XX 20-24 XXX 

15-19 XX 15-19 X 

TODOS LOS GRUPOS 

Puntuación Frecuencia 

50-54 XX 

45-49 XXXXXXXXX 

40-44 XXXXXXXXXXX 

35-39 XXXXXX 

30-34 XXXXXX 

25-29 XXXXXXXX 

20-24 XXXXX 

15-19 XXX 

Tabla 2. Distribución de resultados del examen. 
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NIVEL III 

Grupo Puntuación bruta Media Desv. estándar 

302 34.91 64.65 8.84 

303 33.08 6l.26 9.51 

304 37.17 68.83 5.37 

NIVEL IV 

Grupo Puntuación bruta Media Desv. estándar 

401 36.50 67.59 9.63 

402 37.20 68.89 1\.5 

TOTALES DE 1II y IV NIVELES 

Nivel Puntuación bruta Media Desv. estándar 

III 34.57 64.02 8.72 

IV 36.85 68.24 10.61 

TOTAL DEL EXAMEN 

Puntuación bruta Media Desv. estándar 

35.48 65.70 9.59 

Tabla 3. Resumen de datos. 

El promedio de los estudeantes de los niveles III y IV es de 34.57 (64.02%) Y 36.85 

(68.24%) puntos respectivamente. E' promedio total de la prueba es de 35.48 (65.70%) puntos, lo 

que nos dice que el examen tiene cierta dificultad para toda la población. 
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Si analizamos los datos de las Tablas 1 y 3. podemos concluir que 14 alumnos de los 30 

del nivellll y 8 de los 20 del nivel IV no alcanzaron el promedio de la prueba. El total de los 

alumnos que no alcanzaron el promedio fue de 22 personas, lo que representa el 44% de toda la 

población. Nadie obtuvo una puntuación más alta, a pesar de q1le la prueba se basó en el mat~rial 

léxico~gramatical que los alumnos ya dominan, lo que también confirma que el examen contenía 

preguntas dificiles para ellos. Estos resultados apoyan nuestra hipótesis (HI) sobre las 

dificultades en la interpretación de las oraciones con el OP inverso en ruso. Por otro lado, la 

distribución de los resultados del examen (Tabla 2), nos informa de una diferenciación entre la 

actuación de los estudiantes de ambos niveles. De esto podemos concluir que la población del 

estudio no fue homogenea en su conocimiento respecto a la problemática del OP inverso. 

Si comparamos los promedios de las respuestas correctas de los alumnos del nivel nI -

64.02% Y del nivel IV - 68.24% reportados en el resumen de dmos (Tabla 3), se observa que hay 

poca diferencia entre éstos, aunque se podría esperar para el nivel IV una mejor actuación en la 

prueba debido a su mayor dominio general del idioma. Estos resultados comprueban la hipótesis 

(H3) de que los conocimientos de los alumnos de los niveles 111 y IV muestran pocas diferencias 

en cuanto al OP inverso. 

Además, los resultados que presentamos en la Tabla 2 nos muestran un minimo de 

mejoramiento en la actuación de los alumnos del nivel IV en comparación con la de los del nivel 

III. Aunque se incrementó el resultado más alto para el nivel IV en la prueba, solamente dos 

personas de este nivel superaron los resultados de los alumnos del nivel III y el {esultado más 

bajo del examen quedó igual para ambos niveles - 17puntos. Estos datos apoyan la hipótesis (H3) 

de que el proceso de adqujsición del OP inverso en ausencia de una conscientización es lento y 
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poco eficiente. Estos resultados se repitieron en las dos pruebas. 

1.1.2. Actividades, 

En la segunda fase, se analizaron los resultados obtenidos en cada actividad, observando 

corno se cumplieron sus objetivos. 

En la actividad 1 la mayoría de los estudiantes de ambos niveles no reconocieron las 

oraciones con el OP inverso como gramaticales y las marcaron como incorrectas. La Tabla 4 

refleja estos resultados, muestra el porcentaje de las respuestas correctas en la actividad 1. Para 

hacer los resultados más claros en la actividad 1, distinguimos dos patrones de! orden inverso: 0-

v -5 Y 0-5-V, como objeto - el objeto directo y el objelo indirecto. Además, lambién están 

incluidos los distractores. 

Patrones de inversión No. reactivos Peso de reac. No. resp.corr. %resp. corro 

O-VoS Odir-V-S 4 20 110 

Oind-V-S 4 20 11I 

O-SoY Odir-S-V 6 30 206 

Oind-S·V 2 10 63 

Distractores 4 20 105 

Total 20 100 595 

Tabla 4. Actividad l. Número de respuestas correctas por cada patrón de 
inversión. 

55.0 

55.5 

68.67 

63.0 

52.5 

59.5 
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Los resultados de la Tabla 4 muestran que solamente el 59.5% de todas las preguntas de la 

actividad 1 se respondieron correctamente, de las cuales el 20% constituyen los distractores. En 

los patrones de inversión, los estudiantes tuvieron 55.0, 55.5, 68.67 Y 63.0% respectivamente de 

respuestas correctas. Esto confirma nuestra suposición de que las oraciones con el orden inverso 

son dificiles para los estudiantes. 

Si analizamos los cuatro tipos de inversión desde un punto de vista de su dificultad para 

los estudiantes, podemos observar que el patrón O-V-S resulta más dificil (Tabla 4). 

Las actividades II y III tratan la interpretación de la oración en ruso. La gran mayoría de 

los estudiantes acertó en estas tareas, aunque el porcent!lje más alto de respuestas correctas ha 

sido en los distractores, es decir, en las oraciones con el OP natural. Estas actividades no han sido 

tan complicadas para los estudiantes lo que significa que cuando se tiene una opción el estudiante 

es capaz de prestar más atención y recurrir a otra estrategia, es decir, empezar a procesar los ele-

mentos gramaticales para la información. Como resultado, la mayoría de los estudiantes 

respondió correctamente en estas actividades. La Tabla 5 detalla estos datos y muestra el 

porcentaje de las respuestas correctas en las oraciones con el OP natural e inverso de las 

actividades 11 Y III. 

Actividad 11 Actividad III 

Orden de palabras No. resp. correc. %resp. corree. No. resp. correc. % resp. correc. 

Natural 140 93.3 144 96. 

Inverso 304 86.8 287 82. 

Total 444 88.8 431 86.2 

Tabla 5. Número de respuestas correctas en las actividades 1 y 11. 
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Estos resultados apoyan nuestra hipótesis (H4) de que los ejercicios específicos pueden 

ayudar al alumno a poner más atención en los elementos gramaticales y afectar su manera de 

procesar las oraciones con el OP inverso. 

En la actividad IV se intentó evaluar la intuición de los estudiantes acerca de la 

organización de la oración, es decir su estructura temática-remática. Esta actividad también causó 

ciertos problemas a los estudiantes, solamente el 56.67% de respuestas fueron correctas. 

La Tabla 6 nos presenta el numero total de las respuestas correctas en cada actividad de la 

prueba. 

Actividad No. resp. correctas % resp. correctas 

1 595 59.5 

Il 444 88.8 

¡¡¡ 431 86.2 

IV 170 56.67 

Tabhl6. Número total de respuestas correctas en cada actividad de la prueba. 

Se puede concluir, de los datos presentados en la Tabla 6. que las actividades que 

causaron mayor dificultad a los estudiantes, fueron la I y la IV, que consistían en reconocer las 

oraciones con el orden inverso como oraciones gramaticales y su organización temática-remática, 

lo que confirma nuestras obsenaciones obtenidas en el salón de clase. Al mismo tiempo se 

corroboró la suposición que con cio..:rtas pistas los alumnos pueden interpretar correctamente las 

oraciones con el OP inverso (actividades II y 111). 

----------------------
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1.1.3. Patrones de corrección. 

En la ultima fase, se hizo una recopilación y un breve estudio de los ejemplos que los 

estudiantes escribieron en la actividad 1, tratando de "corregir" las oraciones con el OP inverso. 

Como se mencionó anteriormente, la mayoría de los alumnos de ambos oh·eles no reconocieron 

las oraciones con el OP inverso como gramaticales y las marcaron como incorrectas. En este caso, 

en la tarea, se les pidió escribir la versión correcta de la oración. 

Se observaron varios patrones de corrección de las oraciones con el OP inverso: 

1. Se interpreta el objeto de la oración como el sujeto en el patrón O-V -S Y así se cambia el 

significado de toda la oración. Por ejemplo: 

(1) 3. Bratu pomogala vsia sentia. 

(Al hermano le ayudaba toda la familia). 

b. Bral pomogal vsey semie. 

(El hermano ayudaba a toda la familia). 

2. Se cambia el OP inverso al natural en ambos patrones O-S-V '\" O-S-V, sin cambiar el 

significado de la oración. Por ejemplo: 

(2) a. Sosedu musika ne meshala. 

(Al vecino la música no le molestaba). 

b. Musika ne meshala sosedu. 

(La música no le molestaba al vecino). 

3. Se aparta con una coma el objeto en el caso de inversión O-S-V (O,S-V) y así se hace una 
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oración con el OP natural. Por ejemplo: 

(3) a. Nieveste ¡van pisal kazhdyi dien '. 

(A la novia Ivan le escribía todos los días). 

b. Nieves/e, ¡van pisal kazhdyi dien '. 

(A la novia, Ivan le escribía todos los días). 

4. Se hace la forma genitiva de la combinación de los dos sustantivos O y S, asignando el papel 

del sujeto al objeto de la oración, en el caso de la inversión O-S-V. Por ejemplo: 

(4) 3. Niel'es/e Ivan pisal kazhdy; dien '. 

(A la novia Ivan le escribía todos los días). 

b. Nievesta [vana pisala ka¡hdyi dien' Ivanu. 

(La novia de lvan le escribía todos los días a lvan). 

Estos ejemplos nos dan una muestra más de los problemas que tienen los estudiantes, 

analizando las oraciones con el OP inverso y apoyan nuestra hipótesis (H2) acerca de su 

tendeJ1Cia de imerprewT todas las oraciones en ruso siguiendo el orden de palabras natural. 

2. Discusión de los resultados. 

2.1. Confirmación de las hipótesis. 

Este estudio confirmó que los alumnos de ruso, hispanohablantes, efectivamente tienen 

dificultades al interpretar las oraciones con el OP inverso, cuando se les evaluó por medio de una 



Majmutova ... Adquisición del orden de palabras ... 83 

prueba diagnóstica que contenía varios patrones de inversión. 

Estas dificultades se observaron en cada una de las dos actividades que evaluaron el 

reconocimiento del OP inverso como correcto y en cada uno de los niveles de dominio del ruso 

comparados. 

En los resultados de la prueba se observa claramente que el proceso de adquisición de 

dicho fenómeno lingüístico, sin prestarle una atención explícita no ha sido el adecuado. La 

diferencia entre ambos grupos de la población en cuanto a su conocimiento del fenómeno de OP 

inverso fue mínima, con una mejor actuación del grupo cuyo dominio del ruso era mayor. 

2.2. Estrategias utilizadas por los alumnos. 

De los ejemplos hechos en la actividad 1 se observó que los estudiantes muy 

frecuentemente utilizan la estrategia del primer sustantivo, es decir que interpretan el primer 

sustantivo o la frase nominal como el sujeto y de esta manera asignan un significado incorrecto a 

la oración con el OP O-V -S u O-S-V, especialmente en los casos en los que se permite una 

ambigüedad. 

Otra estrategia empleada frecuentemente por los estudiantes, es su preferencia por 

procesar primero y solo la información léxica cuando pueden construir un significado de esta 

información. Ya en los casos en los que ellos tienen que elegir entre las dos [onnas parece que 

empiezan a procesar los elementos gramaticales. Es en estas circunstancias cuando los estudiantes 
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acuden a las estrategias de Ll descritas en el Capítulo 1, apartado 4, tales como prestar atención 

al orden de palabras y los afijos para la información semántica. 

Por su parte, los datos obtenidos en las actividades II y III mostraron que prestando 

atención a ciertas pistas se mejora significativamente la interpretación de las oraciones con el OP 

inverso. El hecho de tener dos opciones en español para cada oración en ruso en estas actividades, 

hizo que los alumnos buscaran y notaran las flexiones de los sustantivos corno marcas de las 

relaciones gramaticales y por lo tanto, procesaran los constituyentes de la oración en la secuencia 

dada, o sea. inversa. El porcentaje de respuestas correctas en estas actividades es alto en ambos 

grupos de b población; aunque los alumnos que obtuvieron la puntuación más baja en la prueba 

solamente acertaron en los dislractores, es decir, en los ejemplos con el OP natural. Esto también 

indica la necesidad de conscientización de los alumnos con respecto a este fenómeno. 

Después de analizar los ejemplos que dieron fas alumnos en la actividad 1, tratando de 

"corregir" el OP inverso, se puede afirmar que los estudiantes dominan bien las funciones del 

caso acusati\'o, es decir, el objeto directo y del dativo· el objeto indirecto. Y la dificultad que han 

tenido los alumnos en la prueba reside, no tanto en las funciones de los casos, sino en el orden de 

palabras en las oraciones. Los ejemplos escritos por los alumnos muestran que los dos grupos de 

la población tuvieron problemas parecidos al interpretar las oraciones con el OP inverso. Estos 

resultados se repiten en los dos estudios. 
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2.3. Patrones de inversión. 

En cuanto a los patrones de inversión que causan mayor dificultad a los alumnos, se 

podria decir que ambos parrones: O-V -S Y O-S-V causan dificultades. Se observó que el parrón 

O-S-V luvo el porcentaje de respuestas correctas ligeramente mas alto que el de 0-V -S. Quizás 

esto se podria explicar mediante el uso más efectivo del "moniwr," (en términos de Krashen, 

1983), al encontrar dos frases nominales seguidas al principio de la oración. En el patrón O-V-$ 

los estudiantes procesaron la oración, SÚl fijarse en las marcas gramaticales, asignando el es!alUS 

de sujeto al primer sustantivo que encontraron y, debido a ello, obtuvieron un porcentaje de 

respuestas correctas más bajo. 

Por otra parte, los resultados del estudio mostraron que los alumnos también tienen 

dificultades para reconocer la estructura temática-remática de una oración, lo que llevó a la 

conclusión de que este aspecto pragmático debe enseii.arse en forma explícita con el fin de 

acelerar el proceso de su adquisición. 

2.4. Instrumento de recopilación de datos. 

Se puede decir, que el instrumento utilizado para obtener los datos sobre la adquisición 

del OP inverso funcionó adecuadamente. Los conocimientos de los alumnos acerca de este 

elemento lingüístico se evaluaron por medio de las tareas de reconocimiento y producción en los 
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ejercicios estructurados que proporcionaron una variedad de ejemplos con el OP inverso. La 

aplicación del instrumento en este estudio y en el estudio-piloto arrojó datos similares. La 

actividad 1 proporcionó ejemplos de habilidad de los alumnos para "corregir" el OP inverso. Y las 

actividades JI )' III mostraron su habilidad de interpretar COrrectamente dicho fenómeno con cierta 

ayuda. En resumen, el instrumento cumplió con su propósito ya que mostró lo que se esperaba: 

medir los conocimientos acerca de la problemática del OP inverso y proporcionó importantes 

datos para el análisis, que pueden servir de base para la elaboración del material didáctico. 

En base a todo Jo expuesto antcrJonnente, se puede concluir que el estudio realizado 

confinnó las hipótesis de que: 

HI - El ord~n de palabras in\'~rso causa diíicultades en la interpretación de las oraciones 

en ruso a los hispanohablantes. 

H2 - Los estudiantes tienden a interpretar todas las oraciones en ruso como oraciones con 

el orden de palabras natural (S-V-O). 

H3 • Los conocimientos de los estudiantes de los niveles 1II y IV muestran pocas 

diferencias en cuamo al orden de palabras inverso. 

H4 - Ejercicios especificas pueden facilitar la interpretación correcta de las oraciones con 

el orden de palabras inverso. 

Además, el estudio ha proporcionado información, misma que se va utilizar en la 

elaboración de material did¿ctico relacionado con el tema del OP inverso. 

En el siguiente capítulo serán presentados los lineamientos sobre el desarrollo de una 

propuesta didáctica para la enseñanza del OP inverso. 



CATÍTUL04 



CAPÍTULO 4: PROPUESTA DIDÁCTICA 

l. Introducción. 

En este capítulo se plantean los lineamientos, de acuerdo con los cuales, se desarrolla 

una propuesta didáctica para la enseñanza. del orden de palabras inverso, dirigida a los 

estudiantes de ruso, para facilitarles la interpretación correcta de las oraciones donde se 

presenta dicho fenómeno, 

Para esto, en primer lugar, se examinan los planteamientos dedicados a la 

consciemización gramatical; en segundo lugar, se consideran las dimensiones de la lengua que 

deben tomarse en cuenta para la enseñanza de la gramática; después se analiza el modelo 

pedagógico de VallPatten para el diseño de actividades; y finalmente, se presentan algunos 

ejemplos de actividades que ruedan facilitar la interpretación correcta de las oraciones con el 

fenómeno del orden de palabras inverso. 

88 
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2. Conscientización gramatical v su lUllar en la pedallol!ía de L2. 

2.1. Principios generales de Rutherford. 

En esta parte del trabajo, se revisa la contribución de Rutherford (1987) a la gramática 

pedagógica. El autor propone un bosquejo de principios generales para el tratamiento de la 

enseñanza y aprendizaje de la gramática de una L2 en el salón de clase. 

Como punto central de su enfoque está el concepto de conscientización gramatical. 

Este concepto concuerda con los principios de enseJ1anza para la selección y presentación del 

material y con la practica comunicativa establecida. El concepto de conscíentización halla su 

diferencia, con relación a la ense/lanza tradicional, básicamente en el foco de atención. Su 

preocupación principal es el desarrollo del poder de juicio y de discriminación del estudianle 

respecto a las estructuras gramaticales de L2, enfatizando en este modo retlexivo. qué tan bien 

el estudiante entiende las relaciones entre la tamla y el significado. 

Aqui surge la pregunta ¿qué se espera realice exactamente la consci~ntización 

gramatical? 

Antes que nada, indica Ruthertard, es necesario considerar que las teorías de la 

gramática, aunque son muy importantes en la pedagogía de L2 por otras razones, no son las 

teorías de adquisición de L2 y es la adquisición, después de todo, a la que la conscientización 

gramatical debe servir. Una vez que uno se acostumbra a ver la teoría de la gramática en este 

aspecto, subraya el autor, entenderá el papel imponante de la conscientización gramatical en 

la pedagogía. Los objetivos de atención gramatical en palabras de Cordee estan "para ayudar al 

estudiante a aprender cualquier cosa que él aprende pero no necesariamente lo que él aprende" 

(1973:331). Considerada como facilitador del aprendizaje de L2 ó como un medio más que 

i , 
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un fi~ la conscientización gramatical tiene un númerO de roles diferentes y varias formas 

diferentes de operar. Los roles de la conscientización gramatical de los que se puede hablar, 

pueden y deben ser concebidos como avances en el aprendizaje de "Jo familiar a Jo no 

familiar". Los procedimientos de la conscientización gramatical tienen que ver con los medios 

para lograr la atención y el grado de explicitud. El rol de la conscientización gramatical, 

especialmente en las situaciones donde el salón de clase es el único recurso para los datos 

lingüísticos de L2, es visto como aquel, en el cual, la información crucial para la confinnación 

de las hipótesis y la formación de generalizaciones, se hace disponible de un modo controlado 

y apoyandose en !os principios. Para la conscientización y el acceso del estudiante a la 

infonnación necesaria, el progreso en el aprendizaje en términos de "lo familiar a lo no 

familiar" se manifestará en la adición de la infoffilación nueva a la vieja y la sustitución de las 

viejas hipótesis por las nuevas (Rutherford 1987: 17-18). 

Hay U(la gran variedad de descubrimientos en la investigación en áreas académicas, 

que van desde la lingüística teórica a la psicología experimental, que respaldan la 

conscientización gramatical (en Rutherford 1987:25). 

Entonces~ ¿cómo son en realidad las actividades de la conscientización gramatical? La 

cuestión de la conscientización gramatical es muItifacética. Esto puede involucrar algo, desde 

una simple observación hasta la articulación de las reglas mismas. El tipo de conscientización 

que se considera aquÍ, como hemos mencionado, es donde el estudiante está involucrado en la 

actividad congruente con los principios discutidos anteriormente. 

Los instrumentos de la conscientización gramatical pueden ser divididos en aquellos 

donde se pide al estudiante utilizar algún tipo de juicio o discriminación y aquellos dOnde se 

plantea una tarea a realizar O un problema a resolver. 

Rutherford considera que emitir un juicio, por ejemplo, sería muy útil para los 
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estudiantes de inglés Con la LI español, quienes tienen problemas con el orden de palabras en 

inglés. Por lo tanto, Se puede empezar a presentar esto como en (A), donde se pide a los 

estudiantes identificar el "error" y hacer las "correcciones" necesarias: 

(A) 1, In Lake Maracaibo was discovered the oil. 

2. In my country does not appear to exist any constraint on \Vomen's rights,etc. 

(Rutherford 1987:161). 

En todos los eventos, es mejor obviamente, aconseja el autor, que si lo que se \'a a 

juzgar emana de las producciones de los estudiantes mismos, y se encuentra en el contexto 

original. Con este tipo de ejercicios se puede dar juicio de gramaticalidad, interpretación 

semán1ica, selección léxica, presuposición, conveniencia en el discurso, etc. 

Otro tipo de instrumentos de la conscientización gramatical. que se habia mencionado, 

se trata de la realización de una tarea o la resolución de un problema. Este tipo de instrumento 

no difiere mucho del primer tipo, porque también involucra juicio y discriminación, pero el 

estudiante también tiene que actuar, apoyándose en estas intuiciones. 

Como un ejemplo de este tipo de instrumento de la conscientización gram3tic~il, se 

puede presentar un conjunto proposicional COI11O: 

(B) blame - accident - weather - poEce (Rutherford 1987:62). 

y se pide al estudiante producir todas las posibles oraciones de este conjunto e idear los 

diferentes contextos discursivos, que serían apropiados para cada una de estas posibilidades. 

En adición a la selección del instrumento de la conscientización, el maestro también 

debe tomar las decisiones acerca de la intensidad adecuada de la exposición, es decir ¿qué 

tanta atención se presta a un punto específico y por cúanto tiempo? 

Aunque puede parecer paradójico, lo que se debe enseñar en este tipo de enfoque 

gramatical, enfatiza el autor, no es la gramática en sí. Si en. realidad "se enseña" a.lgo al 
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estudiante, tenemos que decir, que se le enseña "cómo aprender" o aún mejor "cómo llevar su 

propio aprendizaje" (Allwright 1984a en Rutherford 1987). Metodológicamente hablando, 1. 

gramática en este sentido está no tanto "al mando del aprendizaje" sino "al servicio del 

aprendizaje". Solo de este modo, concluye Rutherford, el estudiante puede exitosamente llevar 

todos los aspectos de su facultad de lenguaje, con el cual, él como ser humano está dotado, a 

su experiencia de aprendizaje. 

2.2. Propuesta de Rossne!. 

Este punto de vista es compartido por Rossne!. Al referirse a la enseñanza de la 

gramática, especialmente a los adultos, Rossner (1989:87) plantea que ésta debe 

complementarse con las actividades que genuinamente desarrolJan conciencia sobre lo que es 

la gram<iIicn, y cómo se relncio113 con otros aspectos de la lengua. El propone que estas 

actividades deben promover un modo de aprendizaje por medio del descubrimiento, 

motivando a los estudiantes a formular y confirmar las hipótesis acerca de las reglas 

gramaticales y los rasgos de una lengua, examinando muestras de ésta. El autor indica que este 

planteamiento de desarrollo de la conciencia gramatical está más de acuerdo con 

descubrimientos recientes en el área de investigación de adquisición de L2. 

Rossner formula los siguientes objetivos para la conscientización gramafical: 

l. Fomentar el hábito de buscar e identificar '''patrones'' y regularidades. 

2. Desarrollar el metalenguaje o conjunto de ténninos compartidos tanto en Ll como en L2 

para poder hablar de la lengua y su grru:nática. 

3. Establecer una serie de procedimientos que permita a los estudiantes dar respuesta a sus 

----------------- -- .. -
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preguntas individualmente o en grupo. 

4. Permitir y estimular a los estudiantes a observar las similitudes y diferencias entre su LI y 

L2. 

5. Fomentar Wl punto de vista apropiado de la importancia de la precisión en la competencia 

comunicativa en L2. (Rossner 1989:92). 

Los procesos para desarrollar la conciencia gramatical se pueden presentar de la 

siguiente forma: 

Formulación de hipótesis por medio de discusión o reflexión. 

r--~- Ejercicios o exploración y ejemplos para confirmar las hipótesis. 

(en grupo o individualmente) 

¡ 
Comentarios por parte de los estudiantes, del maestro o un de libro de 

referencias. 

Ajuste de las hipótesis, si es necesario. 

(Rossner 1989:93). 

El concepto de la conscientización gramatical y su papel principal como facilitador en 

la pedagogía de L2 concuerda con las ideas desarrolladas en las teorías de aprendizaje en la 

psicolingüística rusa (para más detalles véase Jgnatieva 1995). 
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3. Dimensiones de la lengua que deben tomarse en cuenta para la enseñanza de la 

gramática. 

Larsen-Freeman (1991:280) considera que la enseñanza de la gramática consiste en 

capacitar a los estudiantes de una L2 para usar las fonnas lingüísticas con exactitud, sentido y 

propiedad. En esta definición se pretende encontrar un equilibrio entre el análisis de la lengua 

y su uso, en lo que se había enfocado la enseñanza de L2 durante los siglos. 

El autor indica que existen tres dimensiones de la lengua que deben tomarse en cuenta 

para la enseñanza de la gramática: la forma misma, su significado y las condiciones 

pragmáticas que gobiernan su .uso. Larsen-Freeman presenta estas dimensiones en forma de 

pay (Figura 1). Su forma permite notar el hecho de que estas dimensiones no estan 

jerárquicamente arregladas como ha sido costumbre en la enseñanza tradicional. Las flechas 

que unen las partes del pay ilustran la interconexión de las tres dimensiones, por lo que un 

cambio en cualquiera de las partes, tendrá repercusión en las otras dos. 

Forma {Estructura ignificado I Semántica 
1 

¿Cómo está fonnada? ¿Qué significa? 

~gmálica 
¿Cuando I Porqué se usa? 

(Larsen-Freeman 1991 :280). 

Figura lo Dimensiones de la lengua consideradas para la enseñanza de la 
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En la parte del pay que tiene que ver COn la estructura, se encuentran aquellas formas 

que indican, cómo una estructura gramatical particular está construida. La parte semántica 

trata del significado de una estructura gramatical y en la parte de pragmáúca se encuentra la 

relación entre la estructura y el contexto social o discursivo. 

El análisis de cualquier punto gramatical se puede empezar por plantear las preguntas 

presentadas en las tres partes del pay. Presentando un punto gramatical de esta manera, esto 

puede ayudar a encontrar más fácilmente la dificultad para la enseñanza. Si analizamos el 

problema del orden de palabras inverso, según esta propuesta, tenemos lo siguiente: 

FORMA 
S-V -O versus 

o-v~s y Q-S-V 

SIGNIFICADO 
Significado 
proposicional de la 

ora¡;ión 

uso 

Organización temática-remática. 
Dependencia del contexto, 

Figura 2. Dimensiones de la lengua consideradas para la enseñanza del OP inverso. 

La práctica en el salón de clase muestra que las tres dimensiones presentan dificultades 

para los alumnos. Por lo tanto, se tomarán en cuenta todas éJlas, empezando con prestar 

atención al orden de palabras natural S-V-O versus el orden inverso O-V-S Y O-S-V. 



Majmutova ... Adquisición del orden de palabras ... 96 

4. Modelo peda~ó~ico de VanPatten. 

Nuestro diseño de actividades para 1a enseñanza del orden de palabras inverso se basa 

en el modelo pedagógico de VanPatten (1996). 

El autor propone un enfoque alternativo a la enseñanza de la gramática, donde 

incorpora la enseñanza explícita de la gramática, sin descuidar las metas comunicativas y la 

atención en el alumno dentro del salón de clase. 

Para explicar su modelo del proceso de adquisición de L2, VanPatten opina que los 

alumnos paulatinamente construyen un sistema o representación interna de la lengua que 

estudian. Ellos utilizan el sistema interno de L2 para crear enunciados. El siguiente esquema 

ilustra este proceso: 

OEVELOPING SYSTEM -+ OUTPUT. 

Además, otro elemento necesario para una adquisición exitosa de L2 es un inplIl 

significativo. En otros términos, el input es como materia prima que los alumnos utilizan para 

construir sus sistemas internos de.L2. El esquema toma la siguiente forma: 

INPUT -+ OEVELOPING SYSTEM -+ OUTPUT. 

No obstante, plantea el autor, el procesamiento del input involucra su "filtración" de 

diversas formas. Es decir, lo que los alumnos finalmente retienen después de procesar el input 

es un conjunto de información reducido y a veces ligeramente alterado, que los teóricos 

llaman Íntake. La mente u1.iliza el inloke y no la materia prima del input para crear un sistema 

interno de L2. El modelo completo de VanParten se representa de la siguiente forma: 

INPUT -+ INTAKE -+ DEVELOPINGSYSTEM -+ OUTPUT 

(VanPatten 1996:94). 
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El autor considera que el desarroJlo del sistema interno de la gramática es dependiente 

del input y esto sucede cuando el estudiante recibe y procesa un input significativo. mientras 

que la enseñanza tradicional está completamente orientada al outpuf. 

Esquema de la enseñanza tradicional: 

input ----+ ¡ntalce ~ developing system ~ output 

t 

focused practice 

(VanPatten 1996:95). 

Bajo este esquema, la enseñanza tradicional, según el autor, lo que hace es activar los 

procesos involucrados con el acceso al sistema interno de L2 y 110 con su formación. El opina 

que el desarrollo dd sistema interno de L2 no sucede cuando los alumnos practic~m el OII/PUf. 

VanP~tten propone que la enseñanza explícita de la gramática debe primeramente 

ocurrir en el nivel del input y su procesamiento. 

Su modelo tiene el siguiente esquema: 

input ~ intake ---* developing system ~ OUlput 

l' 

proccssíng mechanisills 

t 

focused practice 

(VanPatten 1996:99). 

ASÍ, el autor primero examina las estrategias que los estudiantes utilizan para el 

procesamiento del input y descubre que algunas estrategias pueden fácilmente obstruir la 

percepción y el procesamiento de las formas gramaticales en el input, como por ejemplo, "la 

estrategia del primer sustantivo" mencionada en el Capítulo 1,5: asignar el estatus de sujeto al 
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primer sustantivo que encuentran. Posteriormente el autor discute cómo las actividades con el 

input estructurado pueden explorar estas estrategias para dirigir la atención de los estudiantes 

a los datos gramaticales en el mismo. En estas actividades, al estudiante se le pide solamente 

procesar los datos y no producirlos, Estudios empíricos (VanPatten y Cadierno 1993 en 

VanPatten 1996) continnan los efectos positivos que tienen las actividades con el input 

estructurado en el desarrollo del sistema lingüístico de los estudiantes. 

La práclica del input estructurado, es decir, de las actividades que enfocan la atención 

de los estudiantes en las formas gramaticales para obtener el significado, representa el primer 

paso en la adquisición de la gramática, pero no el último. Posteriormente los alumnos pasaran 

de las actividades basadas en el input a las actividades basadas en el OlllpUI. 

Basandose en este enfoque, para el diseño de nuestras aclÍvidadcs de la enseüanza del 

otden de palabras inverso, hemos estructurado el input de tal manera que los alumnos tengan 

que prestar la atención al orden de palabras y a las marcas flexionales, y no al léxico pant 

interpretar correctamente las oraciones, resolviendo así la tarea. 

VanPatten establece algunas pautas para la elaboración de este tipo de actividades: 

• presentar solamente un punto gramatical a la vez 

• mantener el significado en el foco de atención 

• desplazarse de las oraciones al discurso 

• utilizar el il1pUl oral asi como el escrito 

• pedir al estudiante que "haga algo" con el ínpul 

• no olvidar las estrategias que los estudiantes pueden utilizar, 

Hay dos tipos de actividades con el input estructurado: actividades referenciales y 

afectivas. En opinión del autor las primeras actividades en secuencia deben ser las 

. referenciales, donde hay una soja respuesta correcta. Las actividades referenciales permiten 
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asegurar que los alumnos realmente enfoquen su atención en el punto gramatical requerido. 

Por otro lado, las actividades afectivas estan dirigidas a los alumnos y por lo tanto requieren 

de una respuesta personal, corno por ejemplo las actividades donde se pide su opinión. 

Como hemos visto, los enfoques presentados coinciden en muchos puntos con lo 

referente a la enseñanza de la gramática; y además se complementan uno con otro. En nuestro 

diseño tomamos en cuenta todas estas consideraciones. 

5. Propuesta de las acti\'idades didácticas. 

El material que se empleó en las actividades está basado en la información obtenida 

del presente estudio y concierne a las oraciones con el orden de palabras inverso Q. V -S Y O

S-V, mismo que se valoró con el instrumento. 

Además, las actividades se apoyaron en el material previsto en el programa general del 

curso de ruso. Las actividades se elaboraron para e! nive! m, basandose en el vocabul3rio y 

sintáxis de los primeros tres cursos, es decir, en el material que se había enseñado 

anteriormente. Las oraciones en todas las actividades son muy sencillas e incluyen sólo tres 

elementos: S, V y 0, Pensamos que esto puede ayudar a los estudiantes a elimínar las 

dificultades de comprensión y a fijar su atención sólo en estos tres elementos y su orden. 

Como se sabe, el sistema de flexiones de sustantivos hace posible variar el orden de palabras 

sin que la oración pierda su sentido o gramaticalidad. EL propósito de las actividades 

desarrolladas es motivar a los estudiantes a fijar su atención en la foana de los sustantivos 

para poder interpretar correctamente las oraciones con el orden inverso. 

A continuación presentamos algunos ejemplos de las actividades referenciales y 
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afectivas que podrían facilitar a los alumnos a interpretar correctamente las oraciones con el 

orden inverso. 

5.1. Ejemplos de actividades referenciales. 

Actividad 1. "Para las siguientes oraciones en ruso, seleccione la interpretación Correcta 

en espafJ.oL No olvide que el ruso tiene un orden de palabras libre y no 

siempre el orden es S-V-o." 

Esta actividad consiste en seleccionar la oración en español que corresponda a la 

oración en ruso. Para cada oración en ruso hay dos versiones en español, por ejemplo: 

l. S~baku liubil k}¡oziain. 

(Al perro lo quiere el dueño). 

a)_ El dueño q ui ere al perro. 

b)_ El perro quiere al duei'\o. 

Los estudiantes tienen que identificar si el perro quiere al dueño o el dueño quiere al 

perro. El orden de palabras en este ejemplo es O-V -s. La terminación -u en sobaku marca el 

caso acusativo, es decir, el objeto directo, y la terminación -0 en khoziain lo marca COmo el 

caso nominativo o como sujeto. En este ejercicio se pensó que el hecho de tener dos 

versiones en español para c¡¡da oración en ruso motivaría a los estudiantes a prestar atención 

en las marcas fle:donales de lo!'· sustantivos y en el orden de palabras para poder interpretar 

correctamente la oración con el orden inverso. 

Este ejercido contiene seis reactivos. Para más ejemplos ver el Apéndice 3. 
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Actividad 2. "Seleccione el dibujo que mejor corresponda a la oración. No olvide que el 

ruso tiene el orden de palabras libre y aunque un sustantivo se encuentre 

antes del verbo, éste no tiene que ser siempre un sujeto," 

En esta actividad, para cada oración en ruso hay dos dibujos, por ejemplo: 

¡. Sieslru ishchel mal·chik. 

(A 18 hermana la busca elnii1o). 

Los estudiantes tienen que identificar el dibujo A como el que corresponde a la oración 

en ruso. Con esta actividad se espera que los alumnos puedan analizar las estructuras con el 

orden de palabras inverso, auxiliándose de los dibujos y prestando atención a la fomm de los 

sustantivos. 

Este ejercicio contiene seis reactivos. 

Actividad 3. "A continuación Ud. escuchara oraciones en ruso. Marque la oración en 

español que corresponda a la que escuchó. No olvide que el orden de 

palabras en ruso no siempre es S· V·O." 

En esta actividad para cada oración en ruso hay dos versiones en español, por ejemplo: 

a) _ El maestro respeta a los alumnos. 

b) _ Los alumnos respetan al maestro, 

Los estudiantes tienen que identificar la oración en español que corresponde a la 
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oración en ruso, corno en la actividad 1 . Aquí tomamos en cuenta la sugerencia de VanPatten 

de utilizar et input oral así corno el escrito. Este ejercicio contiene ocho reactivos. 

Actividad 4. '"'Imagine que Ud, es una de las personas en cada dibujo. En el ejercicio, actúe 

asumiendo su papel según corresponda a su sexo. 

¿ Qué oración entónces corresponde a cada dibujo?" 

Esta actividad consiste en seleccionar la oración en ruso que corresponde al díbujo. 

Para cada dibujo hay dos oraciones en ruso, una con el orden natural y otra con el orden 

in\'erso, por ejemplo: 

al .\-!ienia ishchet erol chelovek. 

(Me busca esta persona) 

b) _ Ya ishchu elogo chielol'eko . 

( Yo busco a esta persona) 

El orden de palabras en la oración a) es o~ V -S Y en b) s-V-O. Las estudiantes tienen 

que reconocer la respuesta a) como correcta~ y los estudiantes la respuesta b) como correcta. 

Para esto, ellos tendran que analizar las dos estructuras. 

Este ejercicio contiene tres reactivos. 

Actividad 5. "Escuche las oracioTles y seleccione el dibujo apropiado." 

Se trata de las oraciones con el orden natural e inverso. Los estudiantes tienen que 

seleccionar el dibujo apropiado para cada oración. Es similar a la Actividad 2, pero en forma 

audiliva. 



Majmurova ... Adquisición del orden de palabras .. J03 

Este ejercicio contiene cuatro reactivos. 

Actividad 6. "Marque a qué pregunta responden las siguientes oraciones." 

Esta actividad consiste en identificar la diferencia en la información que proporciona 

la oración con el orden natural e inverso, es decír, identificar la organización temática

remática de una oración. Se trata de las oraciones en ruso con el orden natural e ¡m·erso. Para 

cada oración hay dos preguntas en ruso, por ejemplo: 

l. Kar/inu narisol"Gl Pikasso. 

(El cuadro lo pintó Picasso). 

a)_ KIO narism'al kartilll/? 

(¿Quién pintó el cuadro?) 

b)_ Chl0 narisoval Pikasso: 

(¿Qué piOlÓ Picasso?) 

Los estudiantes tienen que marCar la respuesta a) como correcta, porque el cambio del 

orden de palabras en ruso. I!n la mayoría de los casos, obedece 3. la necesidad de colocar la 

información nueva al final. Por lo tanto mas natural seria la pregunta sobre I:l información 

nueva, o sea en nuestro ejemplo la respuesta a), Se pensó que esta acti\'¡dad puede ayudar a 

IDs estudiantes a reflexiDnar acerca de la información conocida y nueva que proporciona una 

oración; y a observar la diferencia entre las oraciones que contienen los mismos elementos 

pero su orden es distinto. 

Este ejercicio contiene ocho reactivos. 

Actividad 7. "A continuación Ud. escuchara unas oraciones en ruso. Marque a qué preguntas 

. responden estas oraciones:' 
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Es similar a la Actividad 6, pero en fonna auditiva. 

5.2. Ejemplos de actividades afectivas. 

En todas las actividades presentadas, los reactivos son las oraciones con el orden de 

palabras inverso. Se espera, que los alumnos den respuestas personales y expresen su opinión; 

pero para hacer esto, ellos primero tendrán que procesar las oraciones donde el orden de 

palabras es inverso. 

Actividad \. "En d dibujo un hombre está relatando a su psiquiatra como se ha sentido desde 

su niñez. 

¿Ud. qué piensJ, que va decir él a contintlJción? Seleccione las alternativas dadas 

abajo y comparelas con otras alumnos. ¿Qué alternativa ha sido la más 

seleccionada?" 

1. i\1ienia nikto nie ponimoiet. 

(A mí nadie me entiende). 

2. Mienia niklo nie Izeluief. 

(A mi nadie me besa). 

3. ¡\-'fienia vsie boiatsia. 

(A mí todos me temen). 

etc. 

Este ejercicio contiene 12 reactivos. 

'1 
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Actividad 2. "Indique cuál de las siguientes situaciones pueden aplicarse a Ud." 

Da Nie! 

1, Mienia nie ponimaiul moyi roditieli. 

CA mí no me entienden mis padres). 

2. lvfienia ponimaiut moyi druzia. 

(A mí me entienden mis amigos). 

3. Jvfnie vsiegda pomogaiel sÍemia. 

( A mí siempre me ayuda mi familia). 

ctc. 

Este ejercicio contiene \ O reacti\'Qs. 

Actividnd 3. "Indique cual de las siguientes afirmaciones acerca de su maestro pueden ser 

verdaderas. Con1pare sus respuestas con las de otros alumnos. ¿Cual es \a actitud 

de su maestro con Uds., positiva o negativa?" 

Da Nier 

1, Nas prepOdGl'Gliel' IIvazhaiet. 

(A nosotros el maestro nos respeta). 

2. Nam on vsio obiasniaiel. 

(A nosotros él todo nos explica). 

3. Nas on slushaiel. 

(A nosotros él nos escucha); etc. 

Este ejercicio contiene 14 reactivos. Para más ejemplos ver el Apéndice 3, 

La propuesta de actividades y los dibujos para los ejercicios han sido tomados de 

, 
'1 

j 
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Cadiemo-Lápez (1992:238,247,251,152). 

En una etapa posterior del estudio, pensamos elaborar la propuesta didáctica basada en 

el modelo pedagógico de VanPatten, el enfoque pedagógíco de Rutherford y las propuestas de 

autores rusos, como Muchnik (1982) entre otros, que han diseñado ejercicios para la 

enseñanza del orden de palabras en escuelas nacionales y que podría facilitar a los alumnos la 

interpretación correcta de las oraciones con el orden de palabras inverso. 
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CONCLUSIONES 

En el presente trabajo se investigó un aspecto sintáctico de la lengua rusa: el orden de 

palabras inverso y su adquisición por alumnos hispanohablantes para estudiar en primer lugar. 

cómo este elemento lingüístico llega a formar parte del conocimiento de L2. En segundo lugar, se 

recopiló infonnación que pueda faciHtar la adquisición de este fenómeno de la lengua rusa y 

servir de base para la elaboración de materiales didácticos adecuados. 

Dentro del marco teórico: 

• Fue presentada la vjsión tipológica del orden de palabras, sus principales parámetros y 

correlaciones que existen entre estos con el objetivo de examinar cómo se establece la 

tipología de una lengua de acuerdo con estos parámetros y poder analizar el orden de 

palabras en el ruso y el español. 

• Fueron descritos los rasgos específicos del orden de palabras en el lenguaje escrito ruso 

estilísticamente neutro, así como su función pragmática. Se presentaron 10$ conceptos 

tajes como el tema, el rema y la segmentación en acto que han sido de utilidad en la 

elaboración del instrumento para el presente estudio. Se determinó la función básica del 

orden de palabras que es la realización de un propósito comunicativo definido. Se 

establecieron las bases de la secuencia neutra de palabras en la oración y del orden 

infringido. causado por la segmentación en acto, e$ decir, por la adaptación de la oración a 

las condiciones del contexto. 

El análisis de la literatura especializada rusa nos permitió ver cómo se describe y examina 

108 
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el fenómeno del orden de palabras en la lingüística rusa. Pensamos que este análisis 

también podría servir de base para investigaciones futuras relacionadas con el orden de 

palabras en lenguas donde este orden es libre como en ruso. 

- Se compararon las dos lenguas desde la perspectiva de la gramática universal. 

con particular interés en los parámetros relacionados con el orden de palabras: el 

parámetro de la cabeza y el parámetro de sujeto nulo (o pro-drop). 

Se encontró que dentro del marco de la GU el español y el ruso manifiestan cierta 

similitud con respecto a los dos parámetros mencionados. 

- Fue presentada la visión psicoJingüística del procesamiento del lenguaje en L 1 Y L2. 

Se detenninaron dos lipos principales de estrategias mentales que utilizan los individuos 

cuando procesan el lenguaje: sintácticas y semánticas. Entre fas estrategias generales del 

procesamiento de lenguaje se encontraron algunas directamente relacionados con el orden 

de palabas que pueden servir como base para las estrategias de conscientización de los 

alumnos con respecto a dicho fenómeno, como, por ejemplo prestar atención al orden de 

palabras y morfemas. 

Dentro de la metodología de investigación: 

" Se fonnularon las hipótesis de estudio, partiendo de que el orden de palabras inverso 

presenta cierto grado de dificultad en su interpretación porque los alumnos tienden a 

interpretar todas las oraciones en ruso como oraciones con un orden de palabras natural 

y lo cual obstaculiza la comprensión adecuada de las oraciones donde este orden se 

cambia. 
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- Se llevó a caho un estudio transversal de una población formada por 50 alumnos 

universitarios inscritos en dos diferentes niveles de ruso. Se elaboró un instrumento: una 

prueba diagnóstica donde se analizó la adquisición de dos patrones de inversión, el O-V

S Y el O-S-V en la oración simple. La prueba incluyó las actividades dirigidas a la 

interpretación de las oraciones con el orden de palabras inverso (tareas I y IV) Y 

actividades que ayudaban a los aJumnos a analizar las estricturas con dicho fenómeno 

(tareas II y 111). El instrumento pennitió comprobar nuestras hipótesis, o.bservar las 

estrategias que utilizaron los alumnos cuando procesaban las oraciones con el orden de 

palabras inverso y arrojó infonnación que podría servir de base para la elaboración de 

materiales didácticos. 

- El estudio confirmó que los alumnos de ruso efectivamente tienen dificultades al 

interpretar las oraciones con el orden de palabras inverso. Estas dificultades se observaron 

en cada una de las dos actividades que evaluaron el reconocimiento del orden de palabras 

inverso yen cada uno de los niVeles de dominio del ruso comparados. En los resultados de 

la prueba se observa que el proceso de adquisición de dicho fenómeno, sin prestarle una 

atención explícita no ha sido adecuado. La diferencia entre ambos grupos de la población 

en cuanto a su conocimiento de este elemento lingüístico fue mínima, con una mejor 

actuación del grupo cuyo dominio del ruso era mayor. 

- La prueba evidenció que los estudiantes muy frecuentemente utilizan la estrategia del 

primer sustantivo, es decir, que interpretan el primer sustantivo o la frase nominal como el 

sujeto y de esta manera a:;jgnan un significado incorrecto a la oración con el orden de 

palabras inverso, especialmente en los casos· en los que Se permite una ambigüedad. 
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Otra estrategia empleada por los estudiantes, es su preferencia por procesar primero y 

solo la información léxica cuando pueden construir un significado de esta información. Ya 

en los casos en los que ellos tíenen que elegir entre las dos fonnas parece que empiezan a 

procesar los elementos gramaticales acudiendo a las estrategias de L 1 descritas en el 

Capítulo lA, tales como prestar atención al orden d~ palabras y Jos afijos para obtener la 

información semántica. En estos casos se mejora notablemente la interpretación de 

las oraciones con el orden de palabras inverso. 

- El análisis de los ejemplos dados por los alumnos en la actividad 1 permite afinnar que 

los estudiantes dominan bien las funciones de los casos acusati\'o y dativo, es decir, el 

objeto directo e indirecto. Y la dificultad que han tenido Jos alumnos en la prueba reside, 

no tanto en las funciones de los casos, sino en el orden de palabras en las oraciones. 

- En cuanto a los patrones de inversión que causan mayor dificultad a los alumnos, se 

podría decir que ambos patrones: O-V-S y O~S-V causan dificultades. Se obsen'ó que el 

patrón O-S-V tuvo el porcentaje de respuestas correctas ligeramente más alto que el de 0-

y -S. En el patrón O-V -S los estudiantes procesaron la oración, sin fijarse en las marcas 

gramaticales, asignando el estatus de sujeto al primer sustantivo que encontraron y, debido 

a ello, obtuvieron un porcentaje de respuestas correctas más bajo. 

- Por otra parte, los resultados del estudio mostraron que los alumnos también tienen 

dificultades para reconocer la estructura temática-remática de una oración, lo que llevó a 

la conclusión de que este aspecto pragmático debe enseñarse en forma explícita. 

Dentro del diseño de materiales didácticos: 
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• Se presentó una dirección, de acuerdo con la cual debe desarrollarse una propuesta 

didáctica para la enseñanza del orden de palabras inverso. 

- Se precisaron los principios generales para el tratamiento de la enseñanza y aprendizaje 

de la gramática de una L2 en el salón de clase, donde el punto central es el concepto de 

conscientización gramatical . 

. Fueron detenninadas y descritas las dimensiones de la lengua que deben tornarse en 

cuenta para la enseñanza de la gramática como: la fomla misma, su significado y las 

condiciones pragmáticas que gobiernan su uso. 

- Se definieron los principios para la elaboración de acrividóldes basadas en el modelo 

pedagógico de VanPatten (1996). 

- Finalmente se preséntaron algunos ejemplos de actividades referenciales y afectivas que 

podrían facilitar la adquisición del orden de palabras inverso. 

Creemos, que los resultados de este estudio son una aportación en.el área de adquisición 

del ruso como L2 que podrían contribuir a mejorar la enseñanza de este idioma en el CELE. 

Los maestros de ruso podrían utilizar la información contenida en este trabajo para 

ampliar la comprensión del funcionamiento del sistema del orden de palabras e identificar los 

patrones de inversión que resullan dificiJes. y así poder darles mayor énfasis. Además, el 

instrumento de evaluación utilizado en este estudio podría servir de modelo para medir los 

conocimientos del orden de palabras inverso en ruso. De la misma manera, el instrumento y los 

ejemplos de actividades podríl'i1 ser útiles para el desarrollo de métodos de enseñanza y 

materiales didácticos relacionados con el orden de palabras en ruso y probablemente en otras 

lenguas también. 
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DEPARTAMENTO DE RUSO 

EXAMEN 

Nombre _____________ _ 

Grupo ______________ _ 

Nivel, ______________ _ 

Feeha, ______________ _ 

Duración 1 hora 

El examen consta de 48 reactivos; total de puntos 62. 

Calificación ____ _ 

l. Lea cuidadosamente las siguientes oraciones. ~1arque con una (X) si son correctas o 

incorrectas. Si piensa que la oración es incorrecta, escriba la versión correcta. 

l. CTI1X¡t1 Ha sel.fepe 4t.1TaJ1 t.1:3S€CTHblií1 n03T. 

( ) a. Correcta ) b. ¡neorrecta 

2. 6paT 3Ty KHt.1ry y>KEl KynL1n. 

( ) a. Correcta ( ) b. ¡neorrecta 

3. e MapTQl.1 Ha npa3AHI1K€ r8Hll,eSaJ1 Cepreai1. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

I t4 
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4. 8~KTOPY Han14can nL1CbMO cBoeMy npyry. 

( ) a. Correcta 

5. necHIo1 OHIo1 nefll.1 eecenble. 

( ) a. Correcta 

6. Ha BOK3ane cecTpy BCTpen111 s:¡. 

( ) a. Correcta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

7. 3TY 3aAa~y Mbl y,Ke peWlIUH1 8 KJ1acce. 

( ) a. Correcta ) b. Incorrecta 

8. PaccKa3blBaJ1 nlt1CaTeJ1b o~eHb Io1HrepecHo. 

( ) a. Correcta 

9. Mo~ coceA 30syr nerp. 

( ) a. Correcta 

10. ,lJ,aepb OTKpbllla MOS:¡ MaTb. 

( ) a. Correcta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

11. O HOBOM ct>1.1J1bMe paCCKa3aJ1 nonyJ1s:¡pHbt~ apTlr'tCT. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecla 
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12. HaYYHaSl CTaTbSl peAaKTOPY nOHpael-1naCb. 

( ) a. Correcta 

13. B KOMHary BQwefT He CrenaH. 

( ) a. Correcta 

( ) b. ¡ncorrecta 

( ) b. ¡ncorrecta 

14. My3blKY MOI.1 pOA\IITem,¡ ll/06s1T KIlacc¡,t'-!eCKylO. 

( ) a. Correcta ( ) b. ¡ncorrecta 

15. o PyccKo11 npV1po.o.e nlO6!11n n!l1CaTb nywKf1H. 

( ) a. CorrectJ ( ) b. Incorrecta 

16. cb/.13V1KY HOSbJ~ CTyAeHT 3Hall npeKpaCHO. 

( ) a. Correcta ( ) b. ¡ncorrecta 

17. CseTe HpassncSl I-1CTOplt1'-!eCKV1e pOMaHb!. 

( ) a. Correcta 

18. nOlle3Hbl~ coeeT AH He Aall QTeLt. 

( ) a. Correcta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. ¡ncorrecta 
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19. Y MO~ WKOl1bHbli1 TOeapl4UJ, eCTb MaWItIHa. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

20. HOBYIO KHlllry XyaHy no.oaplllJ1 naseJ1. 

( ) a. Correcta ) b. Incorrecta 

Il. Marque con una (X) la oración en espai1o! que corresponda a la oración en ruso. 

l. 6a6ywKe Y14T3na CKa3K14 BHy'-lKa. 

a. La nieta le leía los cuentos a la abuela. 

b. La abuela le leía los cuentos a la nieta. 

1. O ceMbe AyMal1 B!.1KTOp. 

a. Victor pensaba en su familia. 

b. Su familia pensaba en ViC10r. 

3. Bpaya )f(,Q8J13 MaWI4Ha. 

( ) a. El coche lo esperaba al doctor. 

( ) b. El doctor esperaba al coche. 

4. MaKcHMY n03S0H¡.·ma nOAPyra. 

( ) a. Maxim le habló a la chica. 

( ) b. La chica le habló a Maxim. 

5. npOABBeLt He nOHa.1M3J11)'p!.1CTa. 
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) a. El guía no le entendía al turista. 

) b. El turista no le entendía al guía. 

6. YenoaeKy nOMoraeT HayKa. 

( ) a. El ser humano ayuda a la ciencia. 

( ) b. La ciencia le ayuda al ser humano. 

7. Co6aKy mo6v1T pe6eHoK. 

) a. El niño quiere al perro. 

) b. El perro quiere al niño. 

8. Mapll1H8 HpaSl:1TCs:! nYV\G. 

) 3.. i'v1arina le gusta::1 Luis. 

b. Luis le gusta a l'vlarinJ. 

9. Apn1cTa np/llrnacJI1n MOj/¡ Konnera. 

( ) a. Mi colega invitó al artista. 

( b. El arrista invitó a mi colega. 

10. O CbfHe pacCKa3ana MaTb. 

3. El hijo habló de su mamá. 

b. La mamá habló de su hijo. 

Ul. Marque con una (X) a qué pregunta responden las siguientes oraciones. 

1. 8 napKe I-1rpalll-1 AeTlt1. 

( ) a. KTO ~rpan B napKe? 

( ) b. r¡¡e ~rpaJ1'" ¡¡eT"? 

liS 
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2. np~exaJl~ APY3b". 

( ) •. Yro CAeJlan~ APY3b.? 

( ) b. KTO np~exaJl? 

3. CeMecTp Ha .... aIlcs¡ B aaryeTe. 

( ) a. \..Ira HaYaflOCb B élBrycTe? 

( ) b. KorAa HaYaflCs:I ceMecrp? 

4. B yHI4SepCv'IT8re 16 cpaKynbreToB. 

( ) a. CKOflbKO <j:>aKynbTeroB B YHL.1BepCvneTe? 

( ) b. rAe 16 <paKyllbTeToB? 

5. Y'-IliInc$1 MO¡/¡ APyr Xopowo. 

( ) a. YTO JJ,enan MOM APyr? 

( ) b. KaK Y"·H/\nCR MOCí APyr? 

6. 6aneToM t-1HTepeCosanaCb V1pVlHa. 

( ) a. "-leM It1HTepeCosanaCb \!1pltIHa? 

( ) b. KTO It1HTepeCOBancs:! 6aneToM? 

7. Kapn1Hy XYA0:>KHIt1K HapVlCOBan npeKpacHylO. 

( ) a. l..{ro HapltlCQean xy,amKHlt1K? 

( ) b. KaKYIO KapH1Hy Hap\.1COBan xy,amKH\.1K? 

8. Ha co6paH"'w 6blll A"peKTop. 

( ) a. KTO Óblll Ha C06paHlt1I11? 

( ) b. rAe 6blll A",peKTOp? 

9. H\I1He HpaBYlTCSI 61110J10rlll~. 
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a. LJro HpaSYlTCs:! H&.1He? 

b. KOMy HpaBYlTCR 6I1\onor&.1~? 

10. Maflb4IAKa ySV1,aena 6a6YWKa. 

a. Koro ySV1,nena 6a6ywKa? 

b. KTO yell\.qen M811b4t.1Ka? 

11. Ha CTone q,PYKTbl. 

a. r ge q,PYKTbl? 

b. '-ITO Ha CTone? 

12. Oner MeYTaJ1 o Mope. 

) a. KTO MeYT3n o Mope? 

b. O t.;eM Mey-ran Oner? 

120 

IV. Escriba una oración npropiadn, ordenando las palabras que se encuentran al final. 

2. !a!oTeujlllrpaTb/MoliljwaxMaTbl/mo6VlT! 

I7l
JOi V J2 ( 
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5. /MoeMY/Hpa8~TC"/<pyr6on/6paTY/ 

6. /Mo¡7¡/Me4TaeT/MY3bIKaHTOM/CbIH!CTaTb! 

TOTAL: 62 PUNTOS 

, 
.~ 
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DEPARTAMENTO DE RUSO 

EXAMEN 

t-iombre _____________ _ 

Grupo _______________ _ 

Nivel _______________ _ 

Fecho __________ __ 

Duración 1 hora 

El examen consta de 46 reactivos: total de puntos 54 

Calificación, ____ _ 

l. Lea cuidadosamente las siguientes oraciones. Marque con una (X) si son correctas o 

incorrectas. Si piensa que la oración es incorrecta, escriba la versión correcIa. 

1. CTV1XIA Ha seyepe ' .. u·1.Tan Ltt3aeCTHblllt n03T. 

( ) a. Correcta ) b. Incorrecta 

123 



MajmulOva ... Adquisición del orden de palabras ... 124 

2. 6paTY nOMorana Eles:! ceMbs:!. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

3. 2ny KHV1ry nerp Y)Ke KynWl. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

-1.. Blt1KrOp yaCTO 3BOHlt1T ,apyroM. 

( ) <l. CorrcclJ. ( ) b. lncorrectJ. 

5. CoceAY My3bJKa He Mewana. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

6. 3ry 3aAaliy MbJ y>Ke pewlt1nli1 B macee. 

( ) a. Correcta ) b. Incorrecta 

7. nlllcaTemo '-laCTO nlllwyr Aen-1. l 
! 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 
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8. ct>1t131<1KY HOBblC1 crYAeHT 3HaJl npeKpaCHO. 

( ) 3. Conecta ( ) b. Incorrecta 

9. Ero no,apyra 30syr TaMapa. 

( ) a. Corree la ( ) b. Incorrecta 

10. CnopTcMeHa Bce .Jl'tO,D,\.1 y3HaeanV1. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

11. 3Ty neCH}Q xopowo noeT AHTOH. 

( ) a. CorreCla ( ) b. Incorrecta 

12. 3TOT <Pt.1flbM MOM pOAt.1Tem1 Y)Ke Bl!IAeJ1V1. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

\ , 

----------------------------------------------------- - -- -
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13. npenOAaBaTemo npaBWJ1bHO OTBenIJ1 XyaH. 

( ) a. Correcta 

14. fleKTopa CTYAeHTbl He Cl1ywal1H. 

( ) a. Correcta 

15. 6op"ca l1I06"l1H Bce APY3b". 

( ) a. Correcta 

16. HeeecTe lt1e8H nl-1caJ1 Ka>KAblt1 AeHb. 

( ) a. Correcta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 

} 7. CaeTa HpaesncR I1CToplo14eCKIt1e pOMaHbl. 

( ) a. Correcta 

18. AHHe eellepOM 3BOHVln OTeLt. 

( ) a. Correcta 

( ) b. Incorrecta 

( ) b. Incorrecta 
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19. Y Ml-1x.al1fl eCTb MaW/IIHa. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

20. CecTpy Ha BOK3ane BCTp€nln ~. 

( ) a. Correcta ( ) b. Incorrecta 

11. Marque con una (X) la oración en español que corresponda a la oración en ruso. 

l. >KeH\I\Xa nOl.!,enOBana KeaeCTa. 

( ) él. El novio beso a la novia. 

( ) b. La novia besó al novio. 

2. Bpaya )!(,[tana MaWJ.1Ha. 

( ) a. El coche lo esperaba al doctor. 

( ) b. El doctor esperaba al coche. 

J27 

~ 

..~ 
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3. MaKCI-1MY n03BOH14na AeBywKa. 

( ) a. Maxim le habló a la chica. 

( ) b. La chica le habló a Maxim. 

4. r~A He nOHII1Man TYpJ.1cra. 

a. El guía no le entendía al turista. 

b. El turista no le entendía al guía. 

5. YenoBeKy nOMoraer HayKa. 

( ) a. El ser humano ayuda a la ciencia. 

( ) b. La ciencia le ayuda ¡ji ser humnno. 

G. X03$U1H He Bep~T 3TOMY '-lenOaeKy. 

) J. Esra persona no le cree al dueño. 

b. El dueño no le cree a esta persDna. 

7. V1H>t<eHepa ya3>t<am1 Bce KOnnerL-1. 

( ) a. Todos Jos colegas respetaban al ingeniero. 

( ) b. El ingeniero respetaba a todos [os colegas. 

8. Mapre '-laCTO nl-1WeT CblH. 

( ) a. El hijo le escribe frecuentemente a Manha. 

128 
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( ) b. Martha le escribe frecuentemente al hijo. 

9. Co6aKy mo611T pe6eHoK. 

( ) a. El perro quiere al niño. 

( ) b. El niño quiere al perro. 

10. nOKynaTenb nOMor npoAaeu,y. 

( ) a. El vendedor le ayudó al cotnprador. 

( ) b. El comprador le ayudó al vendedor. 

TI!. Seleccione el dibujo que mejor corresponda a la oración. 

1. POAVlTenflM 380HL1T CbIH. 2. )f(eHLLtIl1Ha He C/TbtWL1T tOHOLUY. 

, , , 
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3. Vlropb cnpaWVleaeT Ollbry, CKOllbKQ eA neTo 4. KapJ10ca nplo1rllawa/OT )J.eeywKH. 

5. >KeHe He sepVlT My>K. 6. 6paTa l-1ll.leT cecTpa. 

~ ~ i l ~I , f3 A 81 .j 
.' 

7. MaMy 06HlAMaer AeeOYKa. 8. )f(eHUJ.I>lHY VlrHopJ.1pyer My}Kl.tVlHa. 

.' 
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9. Manb4a.1Ka Ba.1.QIIIT Kan!. 10. flaypa 06MlcH~eT Bal4V1MY, rAe 

HaXO.ll\rnc~ 6\r16f1\r10TeKa. 

IV. Marque con una (X) a qué pregunta responden las siguientes oraciones. 

l. KapTJ.1Hy Haplllcosan Xy,o,O>KHIIIK Pllleepa. 

( ) a. Kro Haplllcosan KaprltlHy? 

( ) b. Yro HapltlCOBaJl XYAO>KHIIIK Pllleepa? 

2. CTY.lleHT 06MlcHS1er npeno.aas3reJ1lo. 

( ) a. KTO 06bS1cHS1er npenoAaBaTeJllo? 

( ) b. KOMy OOb"CH"eT cTYAeHT? 

3. npoeKT KpltlTIAKyeT AlllpeKTOp. , 
1 
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( ) a. ~TO Kp~T~KYeT A~peI<TOp? 

( ) b. KTO Kp~T~KYeT npoeKT? 

4. WKOIlbHIiIK '·mraeT nYWKIo1Ha. 

( ) a. KTO "~TaeT nYWK~Ha? 

( ) b. Koro "~TaeT WKOJlbH~K? 

5. npe3~AeHTY Bep~T HapOA. 

( ) a. KTO Bep~T npe3~AeHTY? 

( ) b. KOMY 8ep~T HapoA? 

6. AOl<ToPY n0380H>1J1 nal1~eHT. 

( ) b. KTO n0380H~JI AOKTOPY? 

TOTAL: 54 PUNTOS 



APÉNDICE 3 



Actividades refereciales. 

Actividad l. Para las siguientes oraciones en ruso, seleccione la interpretación correcta en 

español. No olvide que el ruso tiene un orden de palabras libre y no siempre el 

orden es S-Y-O. 

1. MaKCl-1My n03BOH"fla nOAPyra. 

a. Maxim le habló a su amiga. 

b. Su amiga le habló a Maxim. 

2. Co6aKy nl06i11T X03SU1H. 

a. El dueilo quiere al perro. 

b._ El perro quiere al dueño. 

3. YenoseKy nOMoraeT HayKa. 

a._ El ser humano ayuda a la ciencia. 

b._ La ciencia ayuda al ser humano. 

4. nHcaTeJ1~ 3HaeT BeCb f'OPOA. 

a._ El escritor conoce toda la ciudad. 

b._ Toda la ciudad conoce al escritor. , 

1 
1 
1 , 
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5. MapTe 4acTO nHWyr APY3bO. 

a._ Los amigos le escriben a Martha. 

b._ Manha le escribe a los amigos. 

6. ,QoKTopa )f(,lJ.al1 naUl1eHT. 

a. El doctor esperaba al paciente 

b._ El paciente esperaba al doctor. 

Actividad'). Seleccione el dibujo que mejor corresponda a la oración. No olvide que el ruso 

tiene el orden de palabras libre)' aunque un sustantivo se encuentre antes del 

verbo, éste no tiene que ser siempre un sujeto. 

l. POAlllrel151M 3BQHlllr CblH. 4. CecTPY Hl4eT 6paT. 

I 

B, . 

2. ,O.esywKIIi np\1rnaWaKlT M~xa~na. 
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3. BHyK He Cl1bIWli1T 6a6YWKy. 6. .uO'iK'f o6H"MaeT MaTb. 

Actividad 3. A continuación Vd. escuchará unas oraciones en ruso. Marque la oración en 

español que corresponda a la que escuchó. No olvide que el orden de palabras en 

ruso no siempre es S-V-O. 

1. El maestro respeta a los alumnos. 

Los alumnos respetan al maestro. 

2. El turista no le entendía al guía. 

El guía no le entendía al turista. 

3. Toda la familia le a~llda al hermano. 

El hermano le ayuda a toda la familia. 

4. Marina reconoció a Luis. 

Luis reconoció a Marina. 
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5. Eljoven invitó a Elena. 

Elena invitó al joven. 

6. El perro molestaba al niño. 

El niño molestaba al perro. 

7. El grupo escuchaba al lector. 

El lector escuchaba al grupo. 

8. El hijo ama a la mamá. 

La mamá ama al hijo. 

Oraciones para la actividad 3. 

l. npenOAaBaT€/ls:l ysa)KalOT cTYAeHTbl. 

3. 6p3Ty nOMoraeT BeR ceMbR. 

4. MapHHa Y3H8Jla nyltlC8. 

5. IOHowy np~rnaclt1Jla neHa. 

6. Manb'iHKY Mewana co6aK8. 

7. neKTop cnywan rpynny. 

8. CblHa m061-1T MaTb. 
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Actividad 4. Imagine que Ud. es una de las personas en cada dibujo. (En el ejercicio. actúe 

asumiendo su papel según corresponda a su sexo). 

¿Qué oración entonces corresponda a cada dibujo? 

1. MeHSI ~w.eT 3TOT .... efloaeK. _ s:l ~w.y 3TOro YefloeeKa. 

2. MeHSI cnywaeT 3TOT YefloeeK. _ s:l cnywalO 3Toro YelloeeKa. 

3. MHe He Bep~T 3TOT Ye110eeK. _ s:I He eeplO 3TOMy .... e110eeKy. 
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Actividad 5. Escuche las oraciones y seleccione el dibujo apropiado. 

<g;> ~ 

~;# ~ i ~ t..t! B 

1. 

2. 

3. 
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4. 

Oraciones para la actividad 5. 

l. ,lleaYWKY "'Ayr APY3b". 

2. AeBO'-lKa Bt.1A"1T Mallb'-lIllKa. 

3. XyaHy 3BOHIIIT KOflllera. 

4. )l(eHY cnywaeT MY)K. 

Actividad 6. Marque a qué pregunta responden las siguientes oraciones. 

1. KapntHy HaplilCOeall nlllKacco. 

a. KTO HaplllcoeaJ1 KapTV1HY? 

b. _ '-ITO Haplllcoaan nL-iKacco? 

2. npoeKT KpL1TI<KyeT Al<peKTOp. 

a. _ '-ITO KpHUtKyeT AL-ipeKTOp? 
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b. _ KTO KpIollT&.1KyeT npOeKT? 

3. TeXHLilKa nOMoraeT 11I0A~M. 

a. _ KOMY nOMoraer reXHIo1Ka? 

b. liTO nOMoraer JHOAS¡M? 

4. WKOJ1bH&.1K 4&.1raeT nYWKIo1Ha. 

a. KTO "-I&.1TaeT nywK&.1Ha? 

b. Koro 4\11raeT WKOllbHI1K? 

5. npeMitllO nOJ1y"-llllll yYeHblLil. 

a. liTO n0J1y'·u.1J1 y4eHbl~? 

b. _ KTO n0J1yY14Jl npeMI4IO? 

6. )f(eH&.1Xa I-1ll..ler HeBeCT8. 

a. KTO l-1w,er >KeHI-1Xa? 

b. Koro l-1~eT HeBecra? 

7. npea"AeHT)I sep.T HapOA. 

a. KOMy sepltIT HapoA? 

b. _ KTO Bep",r npe3lo11AeHry? 

141 
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8. CoceAa 30ByT GOPl1c. 

a. Koro 30Byr 6oplllc? 

b. KaK 30Byr coceAa? 

Actividad 7. A continuación Ud. escuchará unas oraciones en rusO. Marque a qué pregunta éstas 

responden. 

l. KOMy nOHpaBIr1/1CR q,1II11bM? 

'-ITO MHe nOHpaBlIIllocb? 

2. _ L!TO Hanl4Cal1 KOMno3111Top? 

_ KTO Hanlllcal1 My3blKy K q,l-1J1bMY? 

3. Koro BCTpeTlII11 AHTOH? 

KTO BCrpeTIIIJ1 CTaparo .upyra? 

_ KTO C03AaJ1 HOBylO TexHIIIKy? 

5. KTO nOMor 6011bHOMy? 

_ KOMy nOMOrlllll apa"-llil? 
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6. Koro He I.tHTanlt1 cryAeHTbt? 

KTO He "lIt1Tan Yexoaa? 

Oraciones para la actividad 7. 

1. MH€ nOHpaSL1/1CH 3TOT <pHJ1bM. 

2. MY3blKY K cPYlllbMy Ham1can nonyn51pHbli1 KQMn03Y1TOp. 

3. AHTOH 8CTpen1/1 CTaparo APyra. 

4. H08ylO TyXHvtKy C03Aam,¡ lItH)f<€H€Pbt. 

5. Bpa4\1t nOMOrnllt 6onbHoMy. 

6. CTy.o.eHTbt He YlltTaJ1L1 Yexoea. 
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Actividades afectivas. 

Actividad 1. En el dibujo un hombre está relatando a su psiquiatra como se ha sentido desde 

su niñez. 

¿ Ud.qué piensa, que va decir él a continuación? Seleccione las alternativas dadas 

abajo y comparelas con otros alumnos. ¿Qué alternativa ha sido la más 

seleccionada? 

MeHR HHKTO He nOHl.1MaeT. 

MeHR HHKTO He u,8nyeT. 

MeHR HHKTO He 06HHMaeT. 

MeHR HHKTO He yBa>KaeT. 

MHe H~'U(TO He 3BOHIH. 

MeHR HHKTO He CllywaeT. 

MeHR Bce 60RTCR. 

MeHR HHKTO He )f(JJ.8T AOMa. 

MHe H&.1KTD He n&.1W8T. 

MHe H&.1KTO He aepVlT. 

MeHR HliIKTO He npVlrnawaeT a 

rOCTl1. 

MeHR Bee 06mKalOT. 
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Actividad 2. Indique cuál de las siguientes situaciones pueden aplicarse a Ud. 

,[la HeT 

1. MeHs::l He nOHII1MalOT MOIl1 pOAI.1TeJlI.1. 

2. MeHs::l nOHI.1MalOT MOIl1 APy3b5l. 

3. MeHs::l yea)KalOT MOI.1 OAHOKypCHI4KI.1. 

4. MHe 8Cer.ll.a nOMoraeT ceMbs:!. 

5. MeHs:l He KpII1Tlt1KyeT OTelJ,. 

6. MeHs:l 04eHb m06s::lT pO,[l,II1Tenll1. 

7. MHe 4aCTO 3BOHs:!T ,o,py3bs:!. 

8. MeHs:! lI1rHopll1pyeT MQs:! ceMbs:!. 

9. MeHs::l XopOWO 3HaeT MOs:! MaTb. 

10. MHe eeps:!T MOIII ,o,py3bs:!. 

Actividad 3. Indique cuál de las siguientes afirmaciones acerca de su maestro pueden ser verdad. 

,[la HeT 

Compare sus respuestas con las de otros alumnos. ¿Cuál es la actitud de su maestro 

con Uds., positiva o negativa? 

l. Hac npeno,o,aB3TeJlb yea)l(aeT. 
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2. HaM OH Bee 06bSlCHRer. 

3. HaM OH MHorO paCCKa3blBaer. 

4. Hac OH CJ1ywaer. 

5. HaM OH MewaeT. 

6. Hac OH He nOHHMaeT. 

7. Hac OH 60WTCR. 

8. HaM OH He eepYlT. 

9. Hac OH 6beT. 

10. HaM OH He nOMoraeT. 

1l. HaM OH MHoro cOBel)'er. 

12. Hac OH HeHaBMAI.1T. 

13. Hac OH HaKa3b1BaeT. 

14. Hac OH 11Io6HT. 
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